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PERSONAZHET

Jana

Dani

Zoti Bosch 

Zonja Bosch

Muja 

Qeni

Sindorella 

Maca

Një dramë e shkurtër për kurajon dhe angazhimin e pashoq të krejt atyre grave e burrave të bardhë 

evropian, që për pak para (për rreth 10,000 euro në muaj, që të jemi më preciz), sakrifikuan dijen e tyre, 

mundin dhe jetën e rehatshme, për të kontribuar në misionet humanitare nëpër vendet e trazuara dhe 

të varfëra të botës.
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Akti I

1.

(Në zyrën e z. Bosch. Ka plot skica dhe mjete pune. Z. Bosch është para pasqyrës.) 

ZOTI BOSCH: Oj pasqyrë, pasqyrë magjike, kush është më i mençuri në botë?

(Pastaj flet me zë të ndryshuar.) 

Je ti, o zoti Bosch. Je më i mençuri, më i bukuri dhe më trimi. 

(Z. Bosch ndihet krenar.) 

Nganjëherë habitem me veten time se sa i mençur jam. 

(Troket dera. Zoti Bosch bëhet serioz. Shkon dhe e hap derën. Matanë dëgjohet zëri i një burri.) 

ZËRI: Ju punoni shumë, zoti Bosch!

Z. BOSCH: Më pëlqen të punoj. 

ZËRI: Kompania jonë i do njerëzit punëtorë, madje edhe i shpërblen.

Z. BOSCH: Unë nuk punoj për t’u shpërblyer. Punoj sepse, siç thonë japonezët, kush 

punon shumë… punon shumë. 

ZËRI: E po, z. Bosch, tani më duket se ka ardhur koha t’ju shpërblejmë.  Merreni këtë letër 

dhe lexojeni! 

(Z. Bosch merr letrën, dera para tij mbyllet duke lëshuar një krismë të çuditshme.) 

Z. BOSCH: (lexon) “... një tender i madh nga Unioni Europian, për ndërtimin e 10 mullinjve të erës në 

Unmikistan... Ëhë, ëhë, ëhë... .... jeni përzgjedhur si kryeinxhinie... Ëhë, ëhë, ëhë... Do të jetoni 1 vit në 

Unmikistan dhe do të keni një pagë... 10 mijë euro... Ëhë, ëhë, ëhë... Unmikistan është... Ëhë, ëhë, ëhë... 

Ka male të larta e... Ëhë, ëhë, ëhë.... Dielli lind në mëngjes dhe perëndon në mbrëmje”. 

Oh, jo, nuk jam i gatshëm për një aventurë kaq të madhe, pos nëse... 10 mijë euro!

(Z. Bosch i bie shuplakë vetes.) 

Mund të jem duke ëndërruar. Por nuk jam. 

(Pastaj lexon sërish letrën.) 
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...një pagë... 10 mijë euro... Ëhë, ëhë, ëhë...

(Z. Bosch shkon sërish te pasqyra. I buzëqesh vetes.) 

2. 

(Në shtëpinë e Bosch-ëve. Jana është me personazhin e saj imagjinar, Sindorellën.) 

JANA: (lexon nga një libër) Kompleksi “Sindorella” është një dëshirë e pavetëdijshme që të tjerët të 

kujdesen për ty. Bazohet në idenë e feminitetit që portretohet në atë tregim, në të cilin gruaja është e 

bukur, e këndshme, e sjellshme, mbështetëse, që punon shumë, e pavarur, që shahet nga gratë e tjera, por 

e cila është e pafuqishme të ndryshojë situatën e saj vetëm, prandaj duhet të ndihmohet nga një forcë e 

jashtme, zakonisht nga një mashkull. 

Oh, Sindorella, kjo përputhet me mua krejtësisht. 

SINDORELLA: Çka janë këto përralla, Jana, çka është ky fiksim? Mos lexo gjëra të shpifura 

të shokëve të Frojdit, që s’kanë se çfarë të bëjnë tjetër pos të shpikin gjithfarë gjërash të 

qena dhe të paqena. Nuk do të habitesha nëse një ditë do të shpikin edhe kompleksin 

“Kësulëkuqja”, për vajzat që në nënvetëdijen e tyre duan të hahen nga ujqit. Marrëzira, 

fund e krye. 

JANA: (vazhdon të lexojë.) Gruaja me këtë kompleks ëndërron të jetojë një stil jete përrallore; ku ajo 

e takon princin dhe ata me njëri- tjetrin bien në dashuri marrëzisht dhe pastaj jetojnë në një fantazi 

magjike, të lumtur përgjithmonë. 

SINDORELLA: Po kjo është ëndrra e secilës vajzë. Në rastin tim, kjo është bërë realitet. 

Krejt ato që fantazoja më janë përmbushur. Princi sharmant erdhi dhe më shpëtoi dhe 

pastaj patëm një puthje magjike nën yje, dhe ai pastaj më mori në kështjellën për të jetuar 

të lumtur përgjithmonë. 

JANA: Sindorella, ti s’je veçse një vajzë e ardhur nga një përrallë. Në realitet gjithçka është 

shumë më e komplikuar. 

SINDORELLA: E çka pastaj që unë vij nga një përrallë? Dhe mjaft më me muhabete koti, 

hajde fillo t’i kryesh detyrat e shkollës për nesër. 

JANA: Sa e bezdisshme që je. Përse duhet të m’i kujtosh detyrat vazhdimisht. I bëj më vonë. 
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SINDORELLA: Nëse nuk dëshiron t’i bësh detyrat, atëherë dil në kopsht, bëj diçka. Nuk 

mund të rrish tërë kohën brenda.

JANA: Nuk kam me kë të luaj. Kim nuk dëshiron të luajë me mua të enjteve, me Barbarën 

nuk dua të luaj, sepse ajo një ditë më tha që jam e trashë. 

SINDORELLA: Natyrisht, nëse tërë kohën rri brenda, nuk mund të nxësh shoqëri të re. 

Dhe dëgjo, ti nuk je e trashë. Fare. Kushdo që të ka thënë, ia ka futur kot. 

JANA: Vërtet?

SINDORELLA: Vërtet. Ti je shumë e bukur, Jana. 

JANA: Ti je shumë e mirë. Sikur të ekzistoje edhe në realitet.

3.

(Në shtëpinë e Boschëve. Janë duke ngrënë darkë.) 

Z. BOSCH: Tani që jemi e gjithë familja, do të doja të bisedonim diçka bashkarisht, diçka 

serioze. Çka nëse lëvizim dikund për pak kohë!

ZNJ. BOSCH: Ide e mirë. Mund të shkojmë nesër në park dhe të rrimë tërë pasditen!

Z. BOSCH: E kam fjalën të lëvizim ca më larg!

ZNJ. BOSCH: Ide edhe më e mirë. Mund të shkojmë në kopsht zoologjik! 

JANA: Ose mund të shkojmë të hamë akullore te “Sahara”. 

Z. BOSCH: E kam fjalën të shkojmë “më larg”, për një kohë më të gjatë!

ZNJ. BOSCH: Oh, do të ishte një mrekulli sikur të shkonim për disa ditë tek teta Maria! 

Z. BOSCH: Jam duke menduar, sikur të shkonim dikund edhe më larg, për një vit!

ZNJ. BOSCH: Në... Afrikë?!

JANA: Oh, gjithmonë kam ëndërruar të shkoj në Afrikë.

Z. BOSCH: Jo! Nuk bëhet fjalë për Afrikën. 

ZNJË BOSCH: Në Itali?

Z. BOSCH: Jo!

JANA: Në Madagaskar? 

ZNJ. BOSCH: Në…

JANA: Në... 

Z. BOSCH: Në Unmikistan!
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ZNJ. BOSCH: Në…. ku?

JANA: Po tingëllon shumë seksi! 

ZNJ. BOSCH: Kujdes fjalorin, Jana!  Kurrë nuk paskam dëgjuar për atë vend. Jo, nuk do të 

shkojmë.

Z. BOSCH: Më kanë ofruar pagë pesëfish më të madhe sesa kjo që kam tani. 

ZNJ. BOSCH: Aq më bën. Nuk mund të mësohem të jetoj në një vend që me siguri është 

kaq i ndryshëm nga këtu. 

JANA: Unë dua të shkoj. Ky qytet këtu ta shpif, mu sikur këto patate që po hamë tani.

Z. BOSCH: Pajtohem, Jana… për patatet. (zonjës Bosch) E dashur, bëhet fjalë për një periudhë 

të shkurtër... Një vit e ca muaj, asnjë ditë më shumë. 

ZNJ. BOSCH: E puna ime? 

Z. BOSCH: Mund të punosh edhe atje!

ZNJ. BOSCH: Avokate?

Z. BOSCH: Po pra!

ZNJ. BOSCH: Në vendet primitive konceptet e drejtësisë janë të panjohura. Në provimin 

tonë të jurispodencës kemi mësuar se fiset e egra të Afrikës çështjet kontestuese i zgjidh 

më i vjetri i fshatit. Ai vendos se kush ka të drejtë e kush jo. Fjala avokat atje nuk besoj që 

ekziston as në fjalor. 

Z. BOSCH: Por ne nuk po shkojmë në Afrikë, por në Unmikistan.

ZNJ. BOSCH: Njëjtë, po tingëllon, frikshëm. Jo. Nuk vij. 

JANA: Baba, mund të shkojmë vetëm unë e ti. 

Z BOSCH: Do të shkojmë që të tre. Dëgjo grua, unë do t’i pyes ata të firmës se çfarë kushtesh 

ofrojnë. Natyrisht, duhet të ketë një shkollë ku të shkojë Jana, duhet të ketë disa kushte 

bazë. 

ZNJ. BOSCH: Jo. 

JANA: Çfarë pune do të bësh atje, baba? 

Z. BOSCH: Do të udhëheq një projekt për ndërtimin e 10 mullinjve të erës që do të 

prodhojnë energji elektrike. Por që banorët lokalë të mos i shkatërrojnë, duhet të jenë 

mirë të fortifikuar. Shefi më tha që atë punë mund ta bëj vetëm unë. Askush në firmë nuk 

ka më shumë çertifikata vlerësimi se unë. Unë 27 vjet radhazi e kam marrë në fund të 

vitit mirënjohjen “Punëtori i dalluar”. 
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JANA: Mama, të lutem prano, qenka punë shumë e rëndësishme.

Z. BOSCH: Mbrëmë pashë ëndërr, po rrija më Nënën Terezë në një park dhe po ushqenim 

pëllumbat.  Kjo ishte shenjë se unë duhet ta pranoj këtë detyrë kaq humanitare. Ai vend 

ka nevojë për ndihmën time.

ZNJ. BOSCH: Nuk u besoj ëndrrave. Jo.

(Z. Bosch nxjerr një libër. Lexon me një ton patetik.) 

Z. BOSCH: Ndoshta u beson librave. Ata të firmës ma dhanë këtë libër; “Unmikistani, 

vendi ku janë tharë lotët”. Po jua lexoj këtë pjesë që e lexova më herët në zyrë dhe ma 

coptoi zemrën. 

(E hap dhe nis të lexojë.) 

“Unmikistani është një vend aq i varfër, aq i mjerë, sa vështirë mund të përshkruhet me fjalë. Drunjtë 

atje nuk çelin gjethe të gjelbërta, por të verdha, si shenjë e pikëllimit të përhershëm. Madje, atje, gjethet 

dalin në vjeshtë, dhe bien në pranverë”. 

Zot, sa pikëlluese. 

(Z. Bosch i vjen të qajë.) 

A mund ta imagjioni, gjethe që dalin në vjeshtë. 

JANA: Oh, u dashurova në atë vend, akoma pa shkuar. 

ZNJ. BOSCH: Vazhdo, lexo më tutje, meqë ia fillove. 

Z. BOSCH: (lexon) “Vetëm disa njerëz lahen një herë në javë – dhe atë, pikërisht të dielave. Shumica 

lahen një herë në dy javë, apo edhe një herë në muaj. Madje, ka edhe të atillë që nuk lahen kurrë. Atje 

nuk ka McDonalds, madje nuk ka as IKEA. Fëmijët e tyre, nga uria, i kanë stomakët e mëdhenj dhe sytë 

e zgurdulluar. Kur fëmija qan, nëna, që s’ka qumësht për ta ushqyer, për ta qetësuar i jep marihuanë, e 

të cilën ata e kultivojnë në kopshtet e tyre. Tryeza e tyre e bukës ka vetëm bukë, kripë dhe zemër”.

(Z. Bosch qan. Pastaj nisë dhe qan edhe Jana, e në fund as znj. Bosch nuk mund të durohet, edhe ajo 

shpërthen në vaj. Qajnë si një kor.) 

ZNJ. BOSCH: Sa e trishtueshme. Si mund të jetojnë ata njerëz të mjerë pa IKEA e madje as 

pa një McDonalds! O Zot, çfarë trishtimi. 

JANA: Duhet baba, duhet ta shpëtosh atë vend! 
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Z. BOSCH: (vazhdon të lexojë) “Rrymë elektrike ka vetëm në të rrallë. Semaforët e tyre e kanë vetëm 

një ngjyrë; të kuqen. Dielli atje del më vonë dhe perëndon shumë më herët. Ndërsa hëna është gjithmonë 

vetëm në formë të drapërit. Të premteve të gjithë shkojnë dhe falen në xhami, kurse të njëjtit, të dielave, 

shkojnë dhe luten në kishë. Heroi i tyre kombëtar është shkenctari që ka zbuluar Viagrën. Kurse president 

kanë një plakë 90 vjeçe, që nuk sheh dhe as nuk dëgjon.”

(Që të tre shpërthejnë në vaj. Pjatat me patate derdhen në dysheme. Bëhet rrëmujë.) 

ZNJ. BOSCH: Një plakë e verbër, presidente! Oh, Zot, sa e trishtueshme. 

Z. BOSCH: Një vend me semafor që kanë vetëm ngjyrën e kuqe!

JANA: Çka është ‘viagra’, baba?

(Z. Bosch shpërthen sërish në vaj, pas tij edhe znj. Bosch.)

4. 

(Në kopshtin e shtëpisë së Bosh-ëve. Është atmosferë solemne. Jana, z. dhe znj. Bosch dalin në podiumin 

e vogël. Z. Bosch teston mikrofonin.)  

Z. BOSCH: Test, test, test… Një, dy, një, dy…! Të nderuar miq, mirë se keni ardhur në këtë 

ndejë tonën lamtumirëse. E di që jeni kurreshtarë për detajet, por do t’jua themi pas pak. 

JANA: Përshëndetje Barbara, përshëndetje Kim… Do të më marrë malli për ju. 

ZNJ. BOSCH: Nuk ka qenë vendim i lehtë. Në të vërtetë, aspak i lehtë. Por, kemi vendosur 

ta bëjmë këtë sakrificë, për një kauzë thellësisht humanitare. 

Z. BOSCH: Do të jeni krenarë me ne, miq, shumë krenarë. 

JANA: Babai atje ku do të shkojmë, do të marrë një rrogë 5 fish më të madhe se sa kjo që 

ka pasur deri tash.

ZNJ. BOSCH: Jana… gjërat private nuk tregohen në publik.

Z. BOSCH: Jana…janë motive tjera ato që na kanë shtyrë të nisemi në këtë mision. 

ZNJ. BOSCH: Do të shkojmë dikund larg, një vend ku kurrë s’e kisha besuar se do të mund 

të shkonim ndonjëherë. 

Z. BOSCH: Është një vend i varfër sa më s’bëhet dhe puna që do të bëj unë atje, do të jetë 

diçka e madhe, diçka që do ta ndërrojë për të mirë të ardhmen e atij vendi… 
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JANA: Jo, Barbara, nuk është Afrika, as India. Quhet… 

Z. BOSCH: Prit, Jana. Pra, jam ftuar atje për të ndërtuar 10 mullinj ere që do të prodhojnë 

energji elektrike.

ZNJ. BOSCH: Në fillim u shokova, në fakt akoma jam e shokuar, megjithatë, a s’është e 

mrekullueshme ta mendosh që nga ne varet fati i një populli të tërë?

JANA: Do të shkojmë në Unmikistan. 

Z. BOSCH: Po, miq të nderuar, do të shkojmë në Unmikistan.

ZNJ. BOSCH: Për një kohë të shkurtër ama, e shumta një vjet e ca muaj. 

Z. BOSCH: (një mysafireje) Zonja Barbara, çfarë keni? Oh, jeni zbehur shumë. Ju lutem, pijeni 

pak ujë. A mund t’i sjellë pak ujë dikush? Kujdes, mbajeni… O, ra mbi lulishte. I ra të fikët. 

Ujë, ju lutem, sillni ujë. Dhe a mund ta thërrasë ambulancën dikush. 

ZNJ. BOSCH: E dija që do të ishte kaq shokuese për shumicën prej jush. 

(Bëhet rrëmujë.) 

5. 

(Në dhomë janë tri këmisha antiplumb. Jana, z. dhe znj. Bosch merren me to, i provojnë.) 

ZNJ. BOSCH: Le t’u shkojmë edhe njëherë “situatave të rrezikut”! 

(Znj. dhe z. Bosch e Jana ‘inskenojnë’ situata të ndryshme, sikur ndodhen para rreziqeve.) 

ZNJ. BOSCH: “Ja, merrni paratë e mia, por mos më bëni ndonjë të keqe”.

Z. BOSCH: “Unë jam evropian, mik i Unmikistanit”.

JANA: “Më duhet ndihma juaj”. 

ZNJ. BOSCH: “Alo, policia? Dikush është futur në kopshtin tonë”.

JANA: “Kam nevojë, por nuk kam nevojë”.

ZNJ. BOSCH: “Mos më vrisni, ju lutem. Ja, merreni këtë qafore, është ar i pastër”. 

Z. BOSCH: “Faleminderit, por nuk kam kohë për kafe”.

ZNJ. BOSCH: Sa janë të sigurta këto këmisha?

Z. BOSCH: I bëjnë ballë edhe një minahedhësi. Kështu më tha shitësi. Ishin më të 

shtrenjtat që gjeta.
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JANA: Po dukemi si dordolecë me to. 

(Vazhdojnë ‘ushtrime’.) 

Akti II

1.

(Në një kodër në Unmikistan.) 

MUJA: I sheh ato bjeshkë atje? Quhen Bjeshkët e Nemuna. Andej po ecja, afër një përroi, 

kur dëgjova një vaj foshnjeje. Mora guximin dhe u ofrova dhe pashë dy foshnja që po 

qanin. Ngaqë s’dija se çka të bëja, fillova t’i përkundja dhe t’i qetësoja. Pak para se të 

zbardhte dita, gjumin ma nxori një dritë e fuqishme. Para meje ishte një Zanë mali e 

egërsuar, e gatshme të m’i nxjerr sytë e të më coptonte. Por atëherë, foli njëra nga foshnjat. 

Nëna zanë, i tha, ky njeri na ka përkundur dhe na ka ushqyer. Atëherë Zana e malit më shikoi me 

dashuri dhe më tha se do të më jepte çfardo që dëshiroja. Unë u hamenda, por pastaj i 

kërkova të më jepte forcë. Ajo më dha aq forcë sa vetëm me frymë mund ta lëvizja një 

kodër të madhe. 

DANI: Ma ke treguar njëqind e një herë këtë ngjarje. 

MUJA: Dhe do ta tregoj çdo herë që takohemi, sepse je frikacak. 

DANI: Nuk jam. Unë mund të ha qelq. A mund të hash ti?

(Dani nga çanta nxjerrë një copë qelq dhe fillon ta hajë.) 

MUJA: Eh, s’është asgjë kjo punë. Qelq mund të hanë plot njerëz. 

(Mbi kokat e tyre fluturon një aeroplan.) 

MUJA: Po e dridh pak këtë aeroplan, ë?

DANI: Oh, mos e bëj atë gjë, përse duhet ta bësh?

MUJA: Është argëtuese. Kur ta mendosh që, nga frika, gjysma e tyre do të dhjesin në brekë. 

(Muja kthen kokën nga qielli dhe nis e fryn lehtë në drejtim të aeroplanit.) 

MUJA: Ja, ja, shihe se si po tundet aeroplani. 
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DANI: Kur kam qenë shumë i vogël, mbaj mend që dilnim këtu dhe kur kalonte ndonjë 

aeroplan, këndonim e pastaj e mendonim një dëshirë:

“Aeoplan, aeroplan, një dëshirë unë e kam” 

Po e mendoj një dëshirë. 

MUJA: Çfarë dëshire?

DANI: Duhet të jetë sekret, ndryshe nuk plotësohet.

(Muja fryn sërish drejt aeroplanit që fluturon mbi kokat e tyre.) 

DANI: A s’mund të ma japësh edhe mua sekretin e forcës tënde?

MUJA: Duhet të bësh ndonjë vepër të mirë dhe pastaj, zanat e malit të shpërblejnë, sikur 

mua. 

DANI: Një ditë i kam ndihmuar një plaku ta kalojë rrugën. 

MUJA: Po, dhe pas kësaj ke thyer 4 xhama.

DANI: Si mund ta dish.

MUJA: Natyrisht, di gjithçka për ty, a s’jam unë ai shoku yt sekret?

DANI: Këtë punën e xhamave nuk dua ta bëj, por pastaj nuk mund të rezistoj. Kur shoh 

ndonjë xham të bukur, e ndjej se si më shkon lëng për goje dhe pastaj, e gjej veten duke 

gjuajtur me top drejt atij xhami. 

(Edhe një aeroplan kalon sipër kokave të tyre. Muja ngritet dhe sërish nisë të fryej në drejtim të aeroplanit.) 

2.

(Në aeroplan. Ka turbulenca.) 

ZNJ. BOSCH: Si thoni, ta pi edhe një pilulë fluturimi apo jo? Ë? Më mirë po e pi. T’i hajë 

dreqi këto turbulenca. 

(Znj. Bosch pi një pilulë.) 

JANA: A ka edhe shumë, baba?

Z BOSCH: Jo.

JANA: Edhe sa?
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Z. BOSCH: Edhe pak.

JANA: Edhe sa edhe pak!

Z. BOSCH: Edhe pak, që do të thotë, edhe pak.

JANA: Përse po dridhet kaq shumë.

Z. BOSCH: Ka rryma ajri, është normale. 

ZNJ. BOSCH: Oooh, më mirë të mos shikoni për dritare. 

JANA: Pse, çfarë je duke parë?

ZNJ. BOSCH: E tmerrshme. Toka këtej paska ngjyrë tjetër!

Z BOSCH: Çfarë ngjyre?

ZNJ. BOSCH: Të zezë… në të kuqe dhe në të kaltër. E tmerrshme. 

JANA: Nuk e kuptova, çfarë ngjyre, të kuqe apo të kaltër, apo të zezë!

ZNJ. BOSCH: 0 Zot, çfarë është ajo gjëja atje poshtë? Duket si një dinosaur!

JANA: Unë nuk po shoh asgjë. Ku? 

ZNJ. BOSCH: Ja, atje!

Z. BOSCH: Nuk mund të jetë dinosaur. Dinosaurët jetojnë vetëm në Afrikë. Ne megjithatë 

jemi në Europë. Mund të jetë ndonjë kengur apo ndonjë gjirafë. 

ZNJ. BOSCH: Oh, se si dukej! Kishte duar të gjata, qafë të trashë dhe ishte aq i madh saqë 

pata përshtypjen se koka i mbërrinte tek bishti i aeroplanit.

JANA: Duhet të ketë qenë ndonjë majë mali, nënë. Çfarë pilulash ke pirë? 

ZNJ. BOSCH: Mirë, s’keni përse më besoni tani për tani. Por do t’a shihni edhe ju më vonë. 

Mund të mos ketë qenë dinosaur, por që ishte një njeri i madh, i tmerrshëm, i paparë te 

ne, këtë s’ka kush që ma shqitë nga mendja. 

(Aeroplani dridhet.) 

Z. BOSCH: Po fryn! Shumë mirë. Domethënë, e saktë, fryekan era të bukura këtej. Do ta 

ndriçoj këtë vend, do ta ndriçoj bukur! 

ZNJ. BOSCH: Çfarë ere po vjen kështu?

JANA: Sikur t’jetë dhjerë dikush! 

(Dëgjohet zëri i stjuardesës: “Zonja dhe zotërinj, tani kemi filluar uljen e aeroplanit. Ju lutem veni rripat 

e sigurisë”. Këta ngjiten për njëri për tjetrit. Aeroplani dridhet.) 
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3.

(Rrugë në kryeqytetin e Unmikistanit. Dani, me një top futbolli në duar, është ndalur para një shtëpie.) 

DANI:

Jo, mos e bëj

Jo, jo Dan

Ti nuk then xhama

Nuk guxon ta bësh atë gjë

Oh, Zot, përse po më rrah zemra kaq shpejt

Bum-bum-bum

Si daulle dasmash

Jo, Dan, mos

I ke premtuar vehtes

Mbylli sytë, mendo për diçka tjetër

Jo për xhama, Dan

Kurrsesi për xhama

Mendo për biçikletën

Oh, përse po më shkon lang për goje

Njam-njam-njam

Sikur ta kisha një xham tani

Do ta haja si… si… xham

Por jo, Dan

Ti nuk then xhama

Ti nuk ha xhama

Ti nuk do ta bësh atë gjë

Apo jo, Dan?

Bum-bum-bum, zemra

Lëng për goje

Bum-bum-bum…

(Dani gjuan me top. Dëgjohet krisma e xhamit që thyhet. Dani vrapon, merr një copë xhami nga ai që 

u thye dhe pastaj nis ta hajë.) 
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4.

(Jana ka hipur mbi tavolinë dhe bërtet me sa zë që ka.) 

JANA: Një miiiii… një mi në kuzhinë. 

(Hyn znj. Bosch.) 

ZNJ. BOSCH: Ku, ku është?

JANA: Ja, ja atje!

(Znj. Bosch edhe ajo kërcen mbi tavolinë nga frika. Hyn z. Bosch.) 

 Z. BOSCH: Çka është kjo rrëmujë? 

JANA: Një mi. 

ZNJ. BOSCH: Një mi i shëmtuar. 

Z. BOSCH: Ashtu? Mos lëvizni njëherë. 

(Del dhe pastaj kthehet me këmishat e hekurit.)

Z. BOSCH: Vishni këto, se mund të jetë i rrezikshëm. 

(Të tre i veshin këmishat e hekurta.) 

Z. BOSCH: E tash, ta tregoj unë ty qejfin, picimul. Sikur ta dija, sot bleva një kuti me helm 

për minjtë. 

(Nxjerr nga xhepi kutinë e helmit. E lexon përshkrimin.) 

Z. BOSCH: Së pari u dashka ta zëmë miun. 

ZNJ. BOSCH: Si? Si mund ta zëmë?

Z. BOSCH: Ashtu shkruan në përkshkrim të barit. Së pari kapet miu dhe pastaj i jepen 

tri pika helm në gojë. Helmi reagon mbas 12 orësh. E çuditshme, por ja kështu shkruan. 

Duhet ta kapim njëherë. 

(Znj. Bosch zbret nga tavolina, merr një fshesë dhe bëhet gati ta godasë ‘miun’.) 

ZNJ. BOSCH: Tani ia tregoj qejfin unë. 

JANA: Jo, mos e mbytni, nuk dua ta mbytni. 
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Z. BOSCH: Zbrit nga aty tani. Ka ikur tashmë. E kuptoj që e kemi me gjithë mend. Minjtë 

janë prej gjitarëve më intelegjentë, e nuhasin rrezikun. 

ZNJ. BOSCH: Jana, pastroji duart. 

(Jana shkon te lavamani.) 

JANA: Nuk paska ujë.

ZNJ. BOSCH: Phuuu, qenka ndalur sërish. Si mund të jetojmë kështu!

Z. BOSCH: Mos e ekzagjeroni, vjen pas disa orësh sërish. Duhet të mësohemi. 

(Ndalet rryma elektrike. Jana kërcen sërish mbi tavolinë dhe nis të bërtasë, pas saj mbi tavolinë kërcen 

edhe znj. Bosch. Krijohet rrëmujë.) 

Z. BOSCH: Mos krijoni panik, mos krijoni panik. S’u bë nami që ikën dritat. Dritat fiken 

e vijnë sërish. Mulliri i parë është gati, së shpejti do t’i ndërtojmë edhe 9 të tjerë dhe 

mungesa e rrymës në Unmikistan do t’i takojë të kaluarës. 

5.

(Në prapavijë duket njëri krah i mullirit të ngritur që është mbuluar me një pëlhurë të kuqe, bashkë me 

flamuj të BE-së, Kombeve të Bashkuara e Unmikistanit. Z. Bosch, që ka vënë këmishën e hekurit, mban 

fjalim para masës. Është i emocionuar.) 

Z. BOSCH: I nderuar president i republikës së Unmikistanit, të nderuar ministra, 

përfaqësues të BE-së, të nderuar ambasadorë, përfaqësues të mediave, popull i 

Unmikistanit. 

Jam thellësisht i nderuar që m’u dha rasti që unë sot… që ne sot, po i dhurojmë popullit të 

Unmikistanit këtë projekt… këtë erë të mullirit që… unë do t’i ndërtoj… do t’i ndërtojmë 

edhe 9 mullinj të tjerë dhe… popullit të përvuajtur të Unmikistanit po ia kthejmë 

buzëqeshjen, po ia kthejmë dritën e syve… unë… BE ka kontribuar… pra, janë para të 

taksapaguesve Europian. Uroj të kemi erëra të bukura, të fuqishme. Rroftë era, rrofshin 

mullinjtë e erës, rroftë Bashkimi Europian. 
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Dhe, para se edhe zyrtarisht ta përurojmë mullirin, i kisha lutur banorët lokalë që të mos 

shtien me armë. E di që në kulturën tuaj, ju gjuani me armë në raste festash e gëzimesh, 

por, ju lutem, kësaj radhe të mos e bëni një gjë të tillë. 

Të lutem, djalosh, ule atë kallashnikov. 

(Duartrokitje dhe pastaj një muzikë solemne. Z. Bosch tërheq pëlhurën e kuqe, zbulohet krahu i mullirit. 

Duartrokitjet shpeshtohen. Në qiell shpërthejnë fishekzjarre dhe pastaj fillojnë edhe të shtënat e armëve. 

Z. Bosch frikësohet.)  

6.

(Jana është duke luajtur e vetme në kopsht. Duket e mërzitur. Nga brenda shtëpisë, dëgjohet zëri i znj. Bosch.) 

ZNJ. BOSCH: (off) Kujdes, Jana, mos rri shumë në diell. 

JANA: Nuk ka diell. 

ZNJ. BOSCH: (off) Aq më keq. Eja brenda, mund të mërdhihesh. 

JANA: Nuk është ftohtë. 

Z. BOSCH: (off) Mos është duke fryrë era?

JANA: Jo, baba!

Z. BOSCH: (off) Më trego nëse fryn, ë!

JANA: Po baba, qe një mijë herë ma thua!

ZNJ. BOSCH: (off) Eja, Jana, eja t’i shohësh këto këpucë të reja që kam blerë! 

JANA: Nuk dua. Ti gati çdo ditë blen këpucë të reja. 

ZNJ. BOSCH: (off) Duhet të merremi me diçka, ndryshe do të çmendemi! Unë për vehte po, 

po çmendem! Po t’mos ishin këto këpucë që të argëtohem pak, nuk e dij se si do t’a kisha 

përballuar këtë vend. 

JANA: 

Dhe derisa po bëja një “hop”

për të kërcyer nga njëra pllakë e kopshtit në pllakën tjetër, 

një diçka si “bummmm” e madhe ra mbi barin e kopshtit. 

Një top i leckosur. 
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Zemra nisi të më rrahë më shpejt. 

Ata të dy po më flisnini diçka 

për “erën”, për “këpucët”, për “gripin”, “borën”, 

e unë s’isha veçse e kapluar nga një kurreshtje 

që, s’di, s’di… m’kishte hipnotizuar. 

Një top i dikujt ra në kopshtin tonë. 

Sindorella, çka të bëj?

(Sindorella paraqitet krejt papritmas.) 

SINDORELLA: Mos u rrëmbe nga emocionet. Merr frymë thellë dhe pastaj, ktheje atë top 

mbrapsht. 

(Jana e merr topin dhe e gjuan mbrapsht. Por topi, mbas pak, sërish kthehet afër këmbëve të saj.) 

SINDORELLA: Mos, mos e prek atë top më, kthehu brenda në shtëpi. A më dëgjon?  

JANA: 

Dua të hyj brenda në shtëpi, 

por këmbët më çojnë andej. 

Dëshiroj të ndaloj, por nuk mundem. 

Bërtas, por në vend të thirrjes, 

nga goja nxjerr një “jo baba, akoma nuk po fryn”. 

Dhe pastaj afrohem tek dera e kopshtit, 

e hap, ngadalë, 

si derën e ndonjë kështjelle që ka brenda ndonjë shtrigë. 

Para derës, m’u te këmbët e mia, është ai. 

(Para saj duket Dani, e pas Danit është Muja.) 

MUJA: (i pëshpërit Danit) Foli, hë pra, foli ti i pari. 

DANI: (merr zemër) Tung!

JANA: 

I ka sytë e larëm. 

Njëri i kaltër, tjetri i gjelbër. 

Sa… i këndshëm….
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DANI: Tung. 

JANA: Kurrë nuk kisha parë aso sy!

MUJA: (i pëshpërit Danit) Hë pra, ftoje, mos u bëj frikacak. 

DANI: Unë jam Dani.

SINDORELLA: (i pëshpërit Janës) Mos fol me të, mos fol me një të panjohur! Çfarë lidhje ka 

që është moshatar i yti. Mos i fol, ik dhe hyr brenda. 

JANA: Unë jam Jana! 

Z. BOSCH: (off) Mos është duke fryer era?

JANA: Po baba… Jo, jo baba, nuk po fryn. 

DANI: A theva ndonjë xham me top?

JANA: Sindorella, çka t’i them?

SINDORELLA: Nuk dua të flas me ty. Ti edhe ashtu nuk i përfill këshillat e mia. 

DANI: A dëshiron të luash me mua?

JANA: Nuk e di, nuk… Ndoshta më vonë? 

Kaq ëmbël po më shikonte

Doja të shkoja, të dilja me të

Por, s’kisha guxim

S’di, s’di… 

ZNJ. BOSCH: (off) Jana….

(Jana del. Dani është i emocionuar) 

DANI: 

Mujë, ku je

A më dëgjon, ku humbe

Jam gozhduar, nuk po mund të lëviz

S’bëj dot asnjë hap

Çka dreqin më gjeti

Gjunjët, gjunjët po më dridhen

Ndihmë, ndihmëëëëëëë...!
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7.

(Z. Bosch shikon maketat e mullinjve të erës dhe pastaj shënon diçka në fletoren e tij të madhe. Jashtë fryn.) 

ZNJ. BOSCH: Isha në një shfaqje të tyre të baletit. Kështu e quanin edhe këta si ne, balet. 

Por ama, s’ishte balet fare, së paku jo ashtu siç e njohim ne baletin. 

Z. BOSCH: (nuk ia vë veshin, merret me skicat e tija) Ashtu ë?

ZNJ. BOSCH: Ishte një vallëzim primitiv, mes ca burrave që u vardiseshin ca grave, pastaj 

burrat u zunë për njërën prej atyre grave, që sipas tyre, ishte më e bukura. Por që s’ishte 

fare e bukur. Ishte shumë e trashë dhe e madhe. Megjithatë, kam dëgjuar që koncepti 

i tyre i së bukurës është si në mesjetë; gratë e trasha këta i quajnë të bukura, kurse të 

hollat këtyre u shkaktojnë mëshirë. Sepse, simbas tyre, ato janë të holla ngaqë nuk janë 

ushqyer si duhet. 

Z. BOSCH: (pa u marrë me të) Ashtu ë! E tmerrshme!

ZNJ. BOSCH: Pastaj ata valltarët burra u zunë për atë vallëtaren e ‘bukur’ grua dhe në fund 

u therrën me shpata. Betohem që ishte therrje e vërtetë. Dikujt edhe mund t’i jetë dukur 

lojë dhe ai lëngu i kuq në skenë ngjyrë, por jo, ishte therrje dhe kishte gjak në skenë. 

Z. BOSCH: Gjak, po si ashtu?

ZNJ. BOSCH: Oh, ishte e tmerrshme. Nuk do ta harroj kurrë. Ishte, si të shihje një garë 

toradorësh të Spanjës dhe jo një shfaqje baleti. Nuk mund të vij në vehte. Jam e shokuar. 

Dikush duhet të dalë dhe t’u tregojë këtyre njerëzve se si kërcehet në skenë. Dikush duhet 

t’i ndalojë këto vallëzime që përfundojnë me masakra. 

Z. BOSCH: Interesant, shumë interesant!

(Znj. Bosch tash e kupton që z. Bosch nuk e ka fare mendjen te ajo. Shkon dhe ia kthen mbapsht skicat.) 

ZNJ. BOSCH: Çka është interesant?

Z. BOSCH: Ajo që sapo the?

ZNJ. BOSCH: Çka thashë?

Z. BOSCH: Po flisje për… po flisje. Po pra, po flisje. Më fal shpirt, por jam vërtete stresuar. 

Po duket sikur mallkim. Imagjino, sot kur kthyem krahët e mullirit në anën veriore, fryma 

filloi të fryjë nga lindja. Dhjetë herë ia kemi ndërruar krahët deri tani dhe asnjëherë në 

drejtimin e duhur. 
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ZNJ. BOSCH: Lëre këtë projekt të mallkuar, lëre dhe kthehemi në shtëpi. Nuk mund të rri 

dhe të shoh se si po shkatërrohesh çdo ditë e më shumë! A e sheh se si je bërë?

Z. BOSCH: Kurrë nuk kam hequr dorë nga një punë e nisur. I kam shkuar deri në fund. Nuk 

guxoj të dorëzohem kaq lehtë, kështu më ka porositur edhe Nëna Tereze në atë ëndrrën 

që pashë. Më parë do të hiqja dorë nga koka ime, se sa nga ky projekt. Në një libër kam 

lexuar se këta kanë një legjendë të çuditshme.

ZNJ. BOSCH: Nuk dua ta dëgjoj. Më vjen ndot nga gjithë këto legjenda e tregime për këtë 

vend. Vend i mallkuar legjendash. 

Z. BOSCH: Flet për një kështjellë që ditën ndërtohet e natën rrënohet. 

ZNJ. BOSCH: Kështjella… rrënime… terr… drakulla…! 

Z. BOSCH: Dhe pastaj, a e di se si e bëjnë të qëndrojë në këmbë?

ZNJ. BOSCH: Bëjnë ndonjë marrëzi, siç bëjnë zakonisht. 

Z. BOSCH: Në muret e kështjellës murojnë një grua.

ZNJ. BOSCH: Mjaft, mjaft, kjo ëshët morbide. 

Z. BOSCH: Dhe ajo kërkon që t’ia lë një gji jashtë, që të mund ta ushqejë foshnjën e vogël. 

Sa tragjike.

ZNJ. BOSCH: Tragjike? Komike do të thosha! Shoqëri primitive, që akoma flijojnë njerëz 

për t’i kënaqur zotërat. Si para dy mijë vjetëve. 

Z. BOSCH: Është vetëm një legjendë. Mua më pëlqeu kur e lexova. 

ZNJ. BOSCH: Dhe përse e tregove tash? Mos paske ndërmend të më murosësh edhe ti mua 

në krahët e këtij mullirit tënd? Epo, ja ku ta them: i vetmi flijim që duhet bërë është që ti 

të heqësh dorë dhe t’ia lësh punën ndonjë inxhinieri me të zot. Kaq, asgjë më shumë. 

Z. BOSCH: Çka është ky sulm kështu? Që kur ke nisur të dyshosh në aftësitë e mia. Ej, 37 

vjet me radhë jam shpallur “Punëtor i dalluar”! Vetë shefi më ka thënë, që këtë projekt o 

mund ta realizoj unë, o nuk do të mundet askush në këtë planet. 

Të gjithë jeni çuar kundër meje. Njerëz e zotëra. Por jo, nuk dorëzohem. Kurrën e kurrës. 

Mulliri është projektuar në mënyrë perfekte. Ështe hera e parë në botë që ndërtohen 

mullinjë, krahët e të cilëve mund të kthehen në cilindo drejtim të duash. 

(Znj. Bosch, që është duke shikuar për dritare, tmerrohet nga ajo që sheh. Fërkon sytë nga mosbesimi.) 

ZNJ. BOSCH: Ta hajë dreqi, ose unë po çmendem, ose ai mali vërtet është duke lëvizur!
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Z. BOSCH: Shko të flesh, shpirt. Nuk mund të lëvizë mali. 

ZNJ. BOSCH: Por lëvizi, e pashë me sytë e mi. 

Z. BOSCH: Natën e mirë. Gjumin e ëmbël. 

ZNJ. BOSCH: Duhet të bëj diçka, përndryshe do të çmendem. 

Z. BOSCH: E kam një ide?

ZNJ. BOSCH: Jam ngopur me idetë e tua!

Z. BOSCH: Jo, vërtetë. Përse, ta zëmë, nuk themeloni një klub të grave ndërkombëtare? 

Quajeni Klubi i Grave Ndërkombëtare të Unmikistanit. 

Akti III

1. 

(Dani dhe Jana janë ulur mbi një mur betoni. Shikojnë qytetin poshtë.)

DANI: Ja, këtu është kufiri që ndan vendorët dhe ndërkombëtarët. Matanë kësaj rruge 

fillon qyteti i vërtetë. Kjo pjesa ku jetoni ju është ajo pjesa më e mërzitshme e qytetit, ku 

nuk ndodh asgjë. Eja të të çoj në një vend interesant.  

JANA: Nuk duhet të kaloj matanë.

DANI: Përse?

JANA: Babai dhe nëna më kanë thënë që nuk guxoj të kaloj përtej kësaj rruge. 

DANI: E përse?

JANA: Sepse, thonë se andej ka të tjerë njerëz që janë ndryshe nga ne. 

DANI: Janë të njëjtë, si unë, si ti.

JANA: Por ne nuk jemi të njejtë. Ti ke sy të larëm.

DANI: A janë të këqinj?

JANA: Janë paksa të çuditshëm. Por mua më pëlqejnë. 

DANI: Eja dhe do ta shohësh se çfarë lagje e mrekullueshme është matanë. 

JANA: Nuk guxoj. Kam frikë. 

DANI: Oh, eja mos ki frikë. Unë andej shkoj çdo ditë. Atje, mes atyre dy ndërtesave të 

mëdha, atyre me fasada të zvetnuara, jeton Muja. 



25

JANA: Kush është ai?

DANI: Ai është shoku im, është njeriu më i fuqishëm në botë. Ka trup muskuloz dhe 

mustaqe të gjata. Ai kur nxjerr frymë nga goja, mund ta lëvizë cilëndo ndërtesë të qytetit. 

JANA: Oh, tash kam edhe më shumë frikë. 

DANI: Por ai është shumë i sjellshëm. 

JANA: Nuk e di, duhet ta pyes Sindorellën.

DANI: Kush është ajo?

JANA: Shoqja ime më e mirë. Është më e bukura dhe më e sjellshmja në botë.

(Dani nxjerrë një copë xhami nga çanta dhe nisë ta hajë.) 

JANA: A është xham i vërtetë? 

DANI: Natyrisht!

JANA: Si mund ta hash? A nuk ta pret gjuhën? 

DANI: Jo! Më shkrihet në gojë, siç shkrihet një akullore. E di, është ves i keq. Të gjithë më 

thonë se duhet të heq dorë, por nuk mundem. Heqi dorë ca ditë, por pastaj prap e bëj. 

Babai më ka premtuar se do të ma blejë një bicikletë, nëse nuk ha më qelq. Jam duke u 

menduar. 

JANA: Mund të hash çokollata në vend të xhamit!

DANI: Nuk më pëlqejnë edhe aq çokollatat. 

JANA: As mua. 

DANI: E ty, a të pëlqejnë çokollatat?

JANA: Sapo të thashë që nuk më pëlqejnë edhe aq. 

DANI: As mua. 

JANA: Nëse vij me ty në pjesën tjetër, a më premton se pastaj do të më kthesh në shtëpi?

DANI: Natyrisht, kur të duash. 

JANA: Por jo sot, ndoshta vij një herë tjetër. 

(Dani ha xham.)
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2.

(Në dhomën e Janës. Ajo është me Sindorelën.) 

SINDORELLA: Çfarë sy ka ky Dani yt?

JANA: Të gjelbër dhe të kaltër.

SINDORELLA: Të gjelbër apo të kaltër?

JANA: Njërin e ka të gjelbër, tjetrin të kaltër.

SINDORELA: Shumë e çuditshme. Por, në Unmikistan kjo me siguri është çudia më e 

vogël. Si ndihesh kur je pranë tij?

JANA: Ndihem mirë. 

SINDORELLA: Vetëm aq?

(Jana shikon rrotull, sikur dëshiron të sigurohet që nuk është kush tjetër afër saj.) 

JANA: Oh, Sindorela, kur e shoh më dridhet i tërë trupi, në grykë më bëhet sikur kam një 

lëmsh, këmbët më bëhen si të huaja, ligështohem dhe pështyma më thahet, veshët më 

ushtojnë dhe vetëm dëgjoj diçka si “bum-bum, bum-bum” brenda trupit, pëllëmbët e 

duarve më djersijnë e flokët më ngriten thik përpjetë, më zihet fryma dhe them: ja, tani, 

tani do të palohem për tokë, do të bie, do të rrëzohem para tij. 

SINDORELLA: Oh, por ti qenke dashuruar!

JANA: Shshshshshtttttt, se po të dëgjojnë ata poshtë! Dhe nuk jam e dashuruar. Jam vetëm 

pak e… 

SINDORELLA: Pak e…?

JANA: Po më flihet tani. Natën e mirë. 

SINDORELLA: Prit, mos shko. Si e kishte emrin ai burri muskuloz, që the se ishte shoku i 

Danit?

JANA: Muja! As mos e ço ndërmend. Ai vinte prej ca përrallave fort të çuditshme me 

shumë gjak e me shumë dhunë. Nuk m’u duk që ishte i interesuar për gra. 

(Hyn Muja.) 

MUJA: Çka janë këto fjalë, Jana! Vërtetë përrallat prej nga vij unë janë të përgjakshme, 

por ama, gjakderdhjet në ato përralla bëhen pikërisht për shkak të grave. Ta zëmë, në së 
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paku dy përralla unë vras Bajlozin e Zi për shkak të një gruaje të bukur.

JANA: Tani gjërat po bëhet të komplikuara. Unë po ju lë vetëm. Nuk dua të dëgjoj bisedën tuaj. 

(Duke dalë, Jana ia mbyll syrin Sindorelës.) 

SINDORELLA: Nuk di se çfarë duhet të bëj tani. Të kërkoj ndihmë? 

MUJA: Me gjithë respektin zonjë, por kam frikë që askush nuk mund t’ju ndihmojë edhe 

sikur të ulërinit deri në mëngjes. Unë vetëm me frymën që nxjerr nga goja mund ta lëviz 

tutje një mal, e lëre më po përdora njërën dorë apo të dyjat.

SINDORELLA: Oh, ju po ma kallni datën, zotëri. 

MUJA: Më thirr shkurt, Mujë. Unë jam njeriu më i fuqishëm në Unmikistan. Vij nga do 

përralla e historira të moçme të këtyre anëve. Në shumicën e përrallave unë bashkë me 

vëllain tim luftojmë kundër armiqve të cilët na e rrëmbejnë motrën, Ajkunën. Po ti?

SINDORELLA: Unë jam Sindorella. Ma thotë mendja e dini përrallën për mua?  

MUJA: Më duket se po. A jeni ju ajo vajza kapelëkuqe që i çon ëmbëlsira gjyshes, e pastaj 

gjyshja, në vend të ëmbëlsirave e han ujkun.  

SINDORELLA: Qenkeni shakaxhi. Ajo është Kësulkuqja. Unë jam ajo goca e këpucës. E ke 

parasysh, që duke u larguar nga balloja, njëra këpucë i ngecë në shkallë?

MUJA: Nuk e paskam dëgjuar. 

SINDORELLA: S’ka rëndësi. A ju pëlqen të vallëzoni?

MUJA: Jo.

SINDORELLA: Çka ju pëlqen?

MUJA: Më pëlqen t’i bëj gjërat të lëvizin! Nëse do, mund të dalim në ballkon dhe prej 

andej mund t’i fryj malit, do ta shohësh se si lëviz tutje. E bëj thuaja çdo natë. 

SINDORELLA: Vërtetë, mund ta bësh atë gjë!

MUJA: Me një të nxjerrë fryme mund ta zhbëj tërë qytetin, po të dua. 

(Muja del, e pas tij edhe Sindorella.) 
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3.

(Në shtëpinë e Bosch-ëve në Unmikistan. Gjithandej duket që është bërë rrëmujë. Z. dhe Znj. Bosch rrinë 

të shashtisur përballë asaj rrëmuje.) 

Z. BOSCH: Ka diçka që nuk shkon këtu?

ZNJ. BOSCH: Gjithandej ishte kështu rrëmujë, në katin sipër, në bodrum, gjithandej ka 

gjëra të lëvizura nga vendi i tyre. 

Z. BOSCH: Ta ketë bërë Jana?

ZNJ. BOSCH: Si mund t’i ketë lëvizur ajo gjërat e rënda, ta zëmë, atë tavolinën e madhe atje?

Z. BOSCH: Nuk e di, vërtetë nuk e di.

ZNJ. BOSCH: Ti, nuk je zgjuar jerm?

Z. BOSCH: Natyrisht që jo, nuk besoj… nuk më kujtohet. Por edhe sikur të isha zgjuar 

jerm, atë tavolinën e madhe zor se do të mund ta lëvizja. 

ZNJ. BOSCH: E di, por tani kur të është mbushur koka me mullinjë të erës, nuk është fare 

e pabesueshme që s’mund të bësh gjëra të pamundura.

Z. BOSCH: Që ajo tavolinë e rëndë të lëvizë, duhet një burrë muskuloz. 

(Hyn Jana.) 

Z. BOSCH: A nuk po vëren asgjë?

JANA: Këpucët e reja të nënës?

ZNJ. BOSCH: Nuk janë të reja, i kam blerë para tri ditësh.

Z. BOSCH: A nuk je duke i parë gjërat e çrregulluara, të kthyera mbrapsht, të demoluara!?

JANA: Nuk e kam bërë unë.  

Z. BOSCH: Nga sonte, do të bëj roje. Do të rri zgjuar. 

(Z. Bosch i hapet goja.) 

Z. BOSCH: Çfarë poshtërsie, sapo thashë se do të rri zgjuar, nisi të më zërë gjumi. Natyrisht 

se nuk do të rri zgjuar. 

ZNJ. BOSCH: Jana, kush është ai djali me të cilin ishe dje?

JANA: Banon në lagjen matanë. 

ZNJ. BOSCH: Përse shoqërohesh me të, kur nuk e njeh! 

JANA: Nuk e njihja, por tani e njoh. Quhet Dan.  
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ZNJ. BOSCH: Epo, ja, kur shoqërohesh me njerëz të panjohur, shtëpia përfundon kështu…!

JANA: Përse paskam faj unë? 

Z. BOSCH: Mirë, mos ta drejtojmë gishtin diku pa qenë të sigurt. Tek e fundit, ai është një 

moshatar i Janës, s’mund ta ketë bërë këtë gjë. 

ZNJ. BOSCH: Kam filluar të besoj që në këtë vend gjithçka është e mundur. Para ca netësh 

pashë malin tek lëvizte! Nuk do ta kisha besuar po të mos e shihja me sytë e mi. 

(Bie zilja. Znj dhe Z. Bosch habiten.) 

ZNJ. BOSCH: Kush mund të jetë në këtë mëngjes të hershëm? 

Z. BOSCH: Silli dikush këmishat e hekurta.

JANA: Duhet të jetë Dani. E kemi lënë të takohemi sërish. 

(Jana del me rrëmbim. Këta jan si të tronditur.) 

Z. BOSCH: Jana, ti nuk mund të dalësh jashtë kur të duash. Nuk të lejojmë. 

ZNJ. BOSCH: Oh, Zot, çka po ndodh në këtë shtëpi. 

(Z. Bosch i vihet prapa Janës.) 

Z. BOSCH: Jana, Jana… 

(Z. Bosch kthehet sërish.) 

Z. BOSCH: Ma jep këmishën e hekurt. Nuk mund të dal kështu. 

(Dhe derisa z. Bosch vesh këmishën, Jana hyn me Danin.) 

JANA: E ftova brenda. Po ngjitemi në dhomën time. 

(Z. dhe Znj. Bosch e shikojnë Danin si të ishte një jashtëtoksor. Jana dhe Dani ngjiten sipri.) 

ZNJ. BOSCH: A ia pe sytë? 

Z. BOSCH: Jo. 

ZNJ. BOSCH: O Zot, kurrë në jetë nuk kam parë sy më të frikshëm. 

Z. BOSCH: Sytë nuk ia pashë, por në duart e tij pashë diçka edhe më të çuditshme. Nuk 

jam shumë i sigurt, por m’u duk sikur copë xhami. 

ZNJ. BOSCH: Copë xhami?!

(Znj. Bosch i bie të fiktë. Z. Bosch mundohet ta këndellë.) .
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4.

(Znj. Bosch flet para grupit të grave ndërkombëtare. Në dorë mbanë një ve.)  

ZNJ. BOSCH: Ndihem shumë e privilegjuar që sonte, në takimin tonë të radhës, m’u dha 

rasti t’u drejtohem me këtë fjalim solemn.  Të dashura gra të Klubit të Grave Ndërkombëtare 

të Unmikistanit. Herën e fundit, së bashku kemi provuar çajin lokal dhe mund të them që 

ishte një përvojë e jashtëzakonshme. Natyrisht, siç edhe e vutë re atë ditë të gjitha, shija 

e atij çaji ishte krejtësisht ndryshe nga çaji ynë. I mungonte hidhësia dhe siç e vërejti 

me të drejtë doktoresha Smith, çaji kishte shumë më tepër kalori sesa çaji ynë që ne 

konsumojmë në Evropë. 

Sot, të dashura gra ndërkombëtare, do të bëjmë një hap tutje, një hap edhe më të madh. 

Sot do të provojmë vezët lokale. Pra, jo vezët që vijnë për ne të paketuara nga Evropa, por 

vezë që banorët lokal i quajnë “vezë fshati”. Nuk kanë datë prodhimi dhe nuk kanë as datë 

skadimi. Nuk dihet se në ç’gjendje kanë qenë pulat kur i kanë bërë këto ve, megjithatë, 

si zakonisht, ne kemi në klubin tonë doktoreshën Smith e cila do të jetë këtu për çdo lloj 

problemi. 

Meqë, siç e do rendi, unë duhet të jem e para që duhet ta provoj vezën, ju bëj me dije që, 

unë ia kam lënë burrit tim testamentin. 

Nëse vdes, ju lutem, më kujtoni në takimin e radhës. 

(Znj. Bosch bëhet gati ta pijë vezën që ka në dorë. Ka emocione. Pastaj e thyen një pjesë, e shikon dhe 

pastaj e pi. Në sallë dëgjohen duartrokitje.) 

Mirë jam! Kurrfarë ndryshimi. Epo gra, urdhëroni dhe pini nga një ve. 

Le të jetë kjo vezë shenjë e dashamirësisë dhe respektit tonë për kulturën lokale të 

Unmikistanit. 
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5.

(Mbrëmje. Një rrugë në Unmikistan. Nga një kontejner bërllogu del tym i hollë. Dani mbanë për dore 

Janën që duket e mrekulluar dhe e cila kohë mbas kohe fotografon. Heshtjen e then zëri i Macës që këndon.) 

MACJA:

Mbi Unmikistan terri kur bie 

Macat e larme në dritare dalin

Mjaullijnë, lot nxjerrin, bishtat përpjetë i ngrenë

Maçokët e bukur të kthehen i thërrasin

Asgjë s’është më si dikur

Oh, miq, ua them unë, asgjë s’është më si dikur

JANA: Paska zë shumë të bukur. 

DANI: Ajo është Igo, macja më e njohur në qytet.

MACJA: Isha, por tani s’jam më askushi. Jam një kafshë e kotë, që po vuaj për dashuri. 

JANA: S’po mund ta besoj! Një mace që flet?

DANI: Ky është kuarti i kafshëve që flasin. Të gjithë banorët këtu janë shumë të dashur. 

JANA: A s’është si në përralla? Kafshë që flasin!  

(Nga kontejneri i bërrlogut nxjerr krye Qeni i kuq.) 

QENI: Flasim, por do të na binte më mirë të heshtim. Jungjatjeta. Unë jam Qeni i kuq. I 

kam vetëm tri këmbë. A doni ta dini përse i kam vetëm tri këmbë?

JANA: Po vdes nga kurreshtja.

DANI: Ky ka qenë ushtarë në brigadan e Çe Gevarës. Ia tregoj unë të gjitha, qen i kuq, mos 

ke merak.

QENI: Por kujdes, tregoja si duhet, mos harro atë pjesën kur me këmbë shkela katër 

minat, vetëm që t’ia shpëtoja jetën komandantit.

DANI: Natyrisht, ajo është pjesa më e bukur e historisë tënde, s’kam se si e harroj.

MACA: Histori të bezdisshme. Është koha të mendosh ndonjë histori të re, ti qen i kuq, përtac.

QENI: Mbylle, se po erdha atje të ha.

DANI: Ju lutem, bëhuni pak më të sjellshëm, nuk e shihni që kemi një mysafire. 
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(Dani e Jana vazhdojnë tutje.) 

JANA: Ua, e çfarë është ajo gjëja atje lart?

DANI: Ajo është një sirenë? Gjysëm peshk e gjysëm grua. 

JANA: Paska edhe sirena këtu! 

(Jana dhe Dani dalin. Pas tyre, e mbushur frymë hyn Sindorella.) 

SINDORELLA: Janaaaa! Jaaannaaa! Je larguar shumë dhe nuk mund të të ndjek pas. Ky 

është një vend ku nuk mund të kem kujdes për ty. Jannaaa… kthehu! 

(Sindorella vrapon pas tyre. Njëra këpucë i bie nga këmba. Hyn Muja, e merr këpucën në dorë.) 

MUJA: Këpuca, ju ra këpuca, Sindorella!

SINDORELLA: (off) Ma jepni më vonë, nuk kam kohë tash! 

(Muja del me këpucën në dorë.) 

6.

(Znj. Bosch dhe z. Bosch kanë vënë këmishat antiplumb dhe rrinë në gjendje gatishmërie. Z. Bosch 

mbanë në dorë këmishën antiplumb të Janës.) 

Z. BOSCH: Si ka guxuar ta bëjë një gjë të tillë. Njëqind herë i kam thënë të mos dalë kurrë 

jashta shtëpisë pa këtë këmishë. 

ZNJ. BOSCH: Ku dreqin është policia. Përse nuk na lajmërojnë asgjë! 

Z. BOSCH: (Në dritare. Flet me dikë matanë). Mirëmbrëma z. Smith. Si? Nuk po ju dëgjoj? 

Mbretëresha? Mbretëresha Elisabeth është ftohur? Thoni le të pijë çaj dhe të mos dalë 

nga shtëpia. Mirë jemi ne, por vajza jonë, Jana, ka humbur. Nuk e dimë ku ka shkuar, ka 

dalë jashtë kopshtit dhe është zhdukur. Duhet ta ketë rrëmbyer dikush. Nuk e keni parë 

rastësisht? Kam lajmëruar policinë, natyrisht. Na lajmëroni nëse e shihni rrotull. Jemi 

merakosur shumë. 

Sa të bezdisshëm janë këta anglezët. 

ZNJ. BOSCH: Oh, shpresoj që nuk e torturojnë. A thua i japin të hajë e të pijë. Vajza ime e 

gjorë. Jana ime e mirë. 
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Z. BOSCH: Nuk është dashur ta linim të luante në kopsht! A e kishte së paku këmishën 

antiplumb veshur?

ZNJ. BOSCH: Këmishën e saj antiplumb e ke ti në dorë. 

Z. BOSCH: Natyrisht. Nuk e di çfarë po flas! 

ZNJ. BOSCH: Ti tërë kohën flet dhe mendon vetëm për ata mullinjë të mallkuar. Ne nuk na 

sheh dhe as nuk na dëgjon kur flasim. Fol ti tash jerm me mullinjtë e erës. 

Z. BOSCH: Jana do të kthehet, ajo nuk është më fëmijë.  Ajo e kupton se ne merakosemi 

për të dhe do të kthehet. 

ZNJ. BOSCH: Përse nuk del ta kërkosh? 

Z. BOSCH: Nuk kam ku të dal. Dhe, edhe po dola, nuk e di se nga t’ia mbaj. Janë me dhjetra 

rrugë, ku ta di unë në cilën ka shkuar. 

ZNJ. BOSCH: Epo, meqë ti nuk di ku të dalësh, atëherë po dal vetë. 

Z. BOSCH: Nuk bën, nuk mundesh… nuk të… është rrezik. 

(Znj. Bosch heq këmishën antiplumb.) 

ZNJ. BOSCH: Nuk mund të eci me këtë samar kuajsh. 

(Znj. Bosch del. Z. Bosch është i tronditur.) 

7.

(Në kryeqytetin e Unmikistaanit. Është terr. Znj. Bosch endet duke kërkuar Janën. Në errësirë dëgjohen 

zëra njerëzish që i flasin asaj.) 

ZNJ. BOSCH: (thërret) Janaaaa…. Janaaaa….?

NJË ZË BURRI: Dukeni e tronditur. A mund t’ju ndihmojmë, zonjë? 

ZNJ. BOSCH: Ju lutem, mos më vrisni! Vajza, ime, Jana, ka humbur.

NJË ZË GRUAJE: Qenkeni veshur hollë, zonjë, merreni këtë pallto timen dhe visheni!

ZNJ. BOSCH: Merrni paratë e mia, por mos më bëni ndonjë të keqe.

NJË ZË BURRI: Një vajzë e vogël ka humbur, ejani dalim ta kërkojmë. 

NJË ZË GRUAJE: Zonjë, merreni këtë fanar, që të shihni më mirë. 
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(Znj. Bosch merr një fanar që ia jep dikush.) 

ZNJ. BOSCH: Jannaaaaa…. Ku jeeeee…. Jannaaaa! 

NJË ZË GRUAJE: Një vajzë e vogël ka humbur, mbyllni portat e qytetit… `

NJË ZË BURRI: Merreni këtë ujë dhe pijeni, zonjë, ju jep forcë. 

NJË ZË GRUAJE: Do të gjendet, mos u shqetësoni. Askush kurrë nuk humb në këtë qytet. 

NJË ZË BURRI: Ju ndihmojmë ne, zonjë. 

(Znj Bosch pi ujë që i jep dikush. Pastaj krahëve hedh një pallto që dikush ia lë në krahë. Më shumë njerëz 

me fanarë dalin në rrugë.) 

ZNJ. BOSCH: Nuk po më besohet. Po më duket sikur jam në ëndërr. Kurrë në jetë nuk kam 

parë njerëz kaq dashamirës e solidarë. A vërtetë do të më ndihmoni ta gjej vajzën? 

8.

(Z. Bosch është akoma në shtëpi. Jashtë dëgjohet rrapllimë. Z. Bosch merr një thikë kuzhine dhe bëhet 

gati për sulm. Dera hapet, hyn Jana.) 

JANA: Mami? Babi?

Z. BOSCH: Ku janë rrëmbyesit?

JANA: Çfarë rrëmbyesish? Çka ka ndodhur? 

Z. BOSCH: Si çka ka ndodhur? Ku ishe deri tash?

JANA: Në qytet! 

Z. BOSCH: Si po mendon, në qytet?

JANA: Në qytet baba, bëmë një shetitje me Danin, shokun tim.

Z. BOSCH: Mos më thuaj që ke guxuar t’a kalosh kufirin!

JANA: Mbase edhe mund ta kem kaluar. Nuk më ra në sy ndonjë kufi. 

Z. BOSCH: Kjo është e papranueshme. Ke kaluar në pjesën ku jetojnë vendorët!!!

JANA: Që ta dish, ajo ishte pjesa më e bukur. Jam kënaqur aq shumë.

Z. BOSCH: Të kemi thënë që të mos kalosh në atë pjesë, është e rrezikshme. 

JANA: Po, sepse njerëzit andej kanë dhëmbë më të mprehtë e veshë më të gjatë. Të gjithë 

mbajnë armë dhe i përdorin si lodra. Në vend të fishekzjarreve për festa gjuajnë me armë. 
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Rrëmbejnë fëmijë dhe pulat i hanë të gjalla. Ah po, dhe nuk lahen kurrë më shpesh sesa 

një herë në javë. Përralla. Përralla. Asgjë nga këto nuk pashë matanë. Njerëzit ishin shumë 

dashamirës dhe fëmijët loznin lojrat e njëjta si ne. Madje kishin edhe disa lojra edhe më 

argëtuese se sa tonat. Kurrë sikur sot nuk kam parë më shumë njerëz të buzëqeshur. 

Ishin të varfër, por ama shumë më bujar sesa ne. Një plakë na ftoi në kopshtin e saj dhe 

na dha byrek të nxehtë. Një vajzë e vogël në rrugë m’a fali qaforen e vet. Te dera e spitalit 

pashë një burrë që po e bartte në shpinë nënën e tij të sëmurë. Një karvan dasmorësh u 

ndal mes qytetit dhe dasmorët filluan të vallëzonin në rreth, e pastaj të gjithë të tjerët 

në shesh vallëzuan bashkë me ta. Pashë edhe shumëçka tjetër, por më së shumti pashë 

dashuri, shumë dashuri. Dhe, askush nuk më tha që jam e trashë.

(Z. Bosch është si në shok.) 

Z. BOSCH: Nesër duhet patjetër të takosh një psikolog ndërkombëtar. 

JANA: Ku është nëna?

Z. BOSCH: Jashtë, po të kërkon. 

(Jana duket në faj.) 

Z. BOSCH: Doja të të pyesja edhe diçka tjetër, jashtë kësaj temes – të cilën, kur të qetësohesh 

duhet ta diskutojmë seriozisht. Frynte jashtë?

JANA: Po!

Z. BOSCH: Në cilën anë?

JANA: Më duket nga veriu!

Z. BOSCH: Ta hajë dreqi. E ne sot në mëngjes i kthyem krahët e mullinjve nga Jugu! Dhe u 

thoja atyre punëtorëve të mallkuar që sot mund të frynte nga veriu, por nuk më dëgjuan. 

Do t’a tregoj qejfin nesër. 
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9.

(Te mulliri me erë. Natë. Bie shi dhe fryn. Z. Bosch është zgjuar jerm dhe ashtu në pixhama, vie afër 

mullirit. Në dorë ka skica dhe letra të tjera. Flet jerm.) 

Z. BOSCH: Z. Thompson, siç po e shihni, gjithçka është duke funksionuar. Krahët po 

i lëvizin për bukuri. Dje ka ndriçuar lagjen “Minjtë”. Kapacitet prodhuese janë jashtë 

pritjeve tona.  Natyrisht, s’kisha se si të dështoja. Disa banorë dje më thanë se i kanë 

propozuar kryetarit të Unmikistanit që të më ngrenë një përmendore. Jo, u thashë, nuk 

mund ta pranoj atë nder. Por ata megjithatë insistonin. Kështu që, pas dy javësh, në 

qendër të qytetit, krahas përmendorës së Nënë Terezës, do të jetë edhe përmendorja ime.  

Jam i lumtur që edhe Bashkimi Europian do të jetë i lumtur.  Duhet ta festojmë, natyrisht. 

Thirrni kë të doni, e unë do të thërras tërë lagjen ndërkombëtare.  Banorëve lokal ndërsa 

duhet t’u themi të marrin armët me vehte. Le të shtien me armë sa të duan.  Le të bëhet 

festë e madhe. 

(Hyjnë znj. Bosch dhe Jana. Znj. Bosch ia hedh një batanije z. Bosch.) 

ZNJ. BOSCH: Është jerm, është jerm. 

JANA: Si mund ta ketë bërë tërë këtë rrugë me sy mbyllur!

Z. BOSCH: z. Thompson, tani kur ky mulli po fuksionon, menjëherë mund të vazhdojmë 

me ndërtimin edhe të 9 të tjerëve. Madje, unë propozoj të ndërtojmë edhe më shumë se 

sa është e planifikuar në projekt. Përse të mos i ndërtojmë edhe 90 mullinjë. Unmikistani 

do t’kishte rrymë edhe për eksport.

ZNJ. BOSCH: Eja, burrë, eja. Gjithçka do të jetë në rregull.

JANA: Si ta zgjojmë!

Z. BOSCH: Po funksionon, po funksionon.

JANA: Po baba, por kthjellu tani, zgjohu.  

(Znj. Bosch e shkund, pastaj i bie shuplaka fytyrës. Z. Bosch kthjellet.) 

Z. BOSCH: Ku jam kështu? Çka po ndodh!

JANA: Jerm, ke ecur jerm deri këtu baba. 

ZNJ. BOSCH: Eja tani, je lagur je bërë qull.

Z. BOSCH: Mos i ka ndodhur gjë mullirit?
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JANA: Asgjë nuk i ka ndodhur. E ke aty, ja mbrapa teje. 

Z. BOSCH: Kam ftohtë, kam ftohtë. E ndjej se sërish sonte do të kem ethe. Përse asgjë nuk po 

funksion siç e kam planifikuar. Ta hajë dreqi, të gjitha matjet i kam bërë si duhet, të gjitha 

testimet dhe teoritikisht gjithçka duhet të funksiononte. Por, jo në praktikë. Në praktikë, 

gjithçka po ecën kundër planit, sikur të jetë dikush mbrapa, që rrënon dhe prish krejt atë 

që ne ndërtojmë ditën. Lus Zotin të fryej dhe fryen. Oh, them, ja, po fryn. Por pikërisht 

atë natë kur fryn, krahët e mullirit janë në anë të kundërt. Dhe kështu herën tjetër, dhe 

herën tjetër. Duhet të jetë një mallkim, s’ka se si të jetë ndryshe. Por jo, ti Unmkisistan i 

mallkuar, nuk do të ma shkatërrosh karrierën. Kurrë s’të lë. Do të triumfoj. 

JANA: Po, baba, do të triumfojmë. Por eja tani, eja shkojmë në shtëpi. 

(Dalin.) 

10.

(Në dhomën e Janës. Ajo është me Danin. Nga jashtë dëgjohet zëri i Mujës dhe Sindorellës.) 

MUJA: (off) A mbaruat? Nuk mund të rrimë këtu duke ju ruajtur tërë ditën. 

SINDORELLA: (off) Ata mund të vijnë në çdo sekondë, ngutuni. 

DANI: Sa të bezdisshëm që janë. 

(Dani ha xham.) 

JANA: Të lutem mos e bëj në praninë time. Trishtohem. 

DANI: Por, ky nuk është xham!

JANA: Natyrisht që është xham. 

DANI: Jo, është karamele vendore. Babai kishte shkuar një ditë në fabrikën e çokollatave 

dhe pasi u ka treguar për vesin tim, ata kanë filluar të bëjnë karamele që duken si xham. 

A dëshiron ta provosh?

JANA: Vërtetë nuk është xham?

DANI: Vërtetë. Provoje. 

(Jana e provon. I pëlqen. Pjesën e mbetur të karamelit fillojnë ta ndajnë në copa të vogla dhe ta hanë. 

Pastaj, afrohen shumë afër njëri-tjetrit dhe bëhen gati të puthen. Por ndalojnë kur dëgjojnë zërin e Mujës.) 
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MUJA: (off) Po vijnë, po vijnë. Ik, Dan. 

DANI: Ta hajë dreqi, përse erdhën pikërisht në këtë moment. Dëgjo, bëni diçka, mbani larg.

(Muja dhe Sindorella nxjerrin kryet tek dritarja e dhomës.) 

MUJA: Çka të bëjmë, si t’ia bëjmë? 

SINDORELLA: Nuk më vjen ndërmend asnjë ide e mençur.

JANA: Mujë, a mund të sjellësh pak mjegull, le ta humbin rrugën në oborr. 

DANI: Ide e mirë. 

(Dhoma fillon të dridhet.) 

JANA: Çka po ndodh? 

(Shkon te dritarja dhe shikon.) 

DANI: Po shkëputemi, po shkëputemi nga toka… Shtëpia po ngritet në qiell.

(Edhe Jana shkon te dritarja dhe shikon poshtë.) 

JANA: Si e bëri këtë? Poshtë ka kaq shumë mjegull, nuk shihet asgjë! Oh, ja babai dhe 

nëna në oborr, të humbur në mjegull. 

(Nga ‘poshtë’ dëgjohen zërat e z. dhe znj. Bosch.) 

Z. BOSCH: (off) Ore, mos kemi hyrë në ndonjë oborr të huaj? 

ZNJ. BOSCH: (off) Nuk shoh asgjë, nuk mund të bëj asnjë hap tutje. 

JANA: A ke akoma karamel të padukshëm?

DANI: Ca thërrime mbase. 

JANA: Mjaftojnë… 

(Bëhen gati të puthen. Sindorella dhe Muja sërish nxjerrin krye në dritare.) 

MUJA: Nuk mund t’ju mbajmë në qiell kaq gjatë. Mbaroni muhabetet sa më shpejt.  

SINDORELLA: Dhe as mos t’ju shkojë ndërmend të putheni.  

JANA: As që e kishim ndërmend. 

(Muja largohet. Këta sërish bëhen gati të puthen, por shtëpia fillon të ‘bie’ teposhtë dhe këta mezi mbahen.) 

JANA: Po bie, shtëpia sërish po bie poshtë…
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DANI: Mujëëëëë… Mos e zbrit kaq shpejt, ti kopuk. 

(Shtëpia bie sërish në tokë. Dani e puth në faqe Janën dhe pastaj ikë përmes dritarës.) 

ZNJ. BOSCH: (off) Jana, a je në shtëpi!

JANA: Jo baba… po nënë… këtu jam. Në dhomën e gjumit. 

ZNJ. BOSCH: (off) Tani po vijmë, sa ta gjejmë derën. Ka kaq shumë mjegull. Nuk e di se si 

erdhi kaq befasishëm. 

Z. MULLER: (off - bërtet) Një mace, një mace mbi murin rrethues. 

JANA: (me vete) Është maçok, baba, dhe ka sytë e larmë, të bukur! 

Akti IV 

1. 

(Buzë-mbrëmje. Z. Bosch, i vetëm, me skica e letra në dorë, qëndron pranë mullirit të erës.) 

Z. BOSCH: Fryj, fryj ta hajë dreqi! A s’thoshte anemometri që sot do të ketë erë? Duhet të 

ketë erë tani. Hajde, lëvizi krahët, ti mulli përtac. Nuk je këtu për dekor, hajde jepi. Jepi, 

o të shkatërrova, krijesë përtace, e padobishme. 

Ta hajë dreqi, ky është mallkim, kurrë nuk do të prodhojë energji elektrike. 

Lamtumirë ju kodra të Unmikistanit. Po ju lë, në mizorinë e trishtimin tuaj. Nuk paska 

qenë e shkruar t’a ndriçojë këtë vend. 

(Një erë e lehtë fryen. Letrat dhe skicat e z. Bosch shpërndahen fushës.) 

Po fryn, por jo andej nga duhet. Po fryn në anën e kundërt. Turp, turp, ti erë e mallkuar. 

Mjaft më sfidove. Jam dorëzuar, nuk mundem më. Nesër do të kthehem në atdheun tim. 

Thefsh qafën dhe fryfsh si erë dimri në Sibir. U shofsh, ti erë e paerë. 

(Përpiqet t’i mbledhë letrat që po ia shpërndante era, por pastaj i lodhur, palohet për tokë. Hyn Jana dhe 

znj. Bosch.) 

ZNJ. BOSCH: Oh, mjaft, nuk mundem më kështu. Nesër, që nesër do të kthehemi. Nuk 

mund të të shoh sesi po shkatërrohesh në këtë vend të mallkuar. Kaq. Mbaroi.

Z. BOSCH: Nuk është e drejtë, kjo nuk është e drejtë. Gjithçka kam bërë si duhet. 
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JANA: Unë nuk dua të kthehem në shtëpi. Jo baba, mos u dorëzo. 

Z. BOSCH: Nuk ka më kuptim të qëndrojmë në këtë vend të mallkuar. Unë jam fajtor. E di. 

Unë ju mora në qafë. Nuk mendova për ju, por vetëm për karrierën time. Më falni.

ZNJ. BOSCH: Ngrihu tash, mos u bëj qyrran. Ngrihu. Gjithçka është në rregull. Kthehemi 

në shtëpi dhe e fillojmë nga e para. 

JANA: Përse nuk më dëgjon askush. Unë nuk dua të shkoj në shtëpi. Dua të rri këtu. Mua 

më pëlqen ky vend.

ZNJ. BOSCH: (Janës) Edhe mua do më kishte pëlqyer të rrimë bile edhe ca javë, por ja që 

gjërat nuk ecën si duhet.  

Z. BOSCH: Nesër, pra... nesër. 

(Z. Bosch ngritet dhe del bashkë me Znj. Bosch.) 

ZNJ. BOSCH: (Duke dalur.) Eja, Jana. Duhet t’i bëjmë gati valixhet. 

(Jana ngelet e vetme. Hyn Dani.) 

DANI: Pra, nuk do të shihemi më?

JANA: Dhe atë, për shkak të erës, që s’fryu dhe s’fryu në drejtimin e duhur. Sikur këta 

krahë të këtij mulliri të lëviznin, gjërat do të kishin qenë ndryshe. 

DANI: E pra... Mirëupafshim, Jana. 

JANA: E pra... Mirëupafshim, Dan. 

(Jana, e dëshpruar, bëhet gati të dalë. Krejt befasishëm, krahët e mullirit nisin të lëvizin. Jana kthehet, 

nuk mund t’u besoj syve.) 

JANA: Kjo nuk është e mundur! Era po fryn nga ana e kundërt, si munden këta krahë të 

lëvizin pa u shtyrë nga era?

DANI: (buzëqeshë) Epo, është e mundur. 

JANA: Por si?

DANI: Në Unmikistan gjithçka është e mundur. Shih kush është pas tyre! 

JANA: Muja? 

DANI: E luta dhe ai e bëri për mua. 

JANA: Duhet ta lajmëroj babanë. 

(Janaa del. Muja afrohet afër Danit.) 
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MUJA: Si thua? Funksionoi?

DANI: Kthehu atje, dhe vazhdo të fryesh. Tash kthehet babai i saj dhe duhet t’i shohë 

krahët e mullirit tek lëvizin. 

MUJA: Mirë, mirë, por nuk do të rri duke fryrë përgjithmonë. Mbase disa muaj a vite, kaq, 

jo më shumë.

DANI: Disa vite mjaftojnë, pastaj mund të shkosh dhe ta takosh Sindorellën. A s’e keni 

lënë të takoheni pas 100 vjetësh?

MUJA: Po, ashtu e kemi lënë. Por, mos është pak si gjatë?

DANI: Ah, mos u bëj kokëtrashë. 100 vjet në përralla janë si 1 ditë në realitet. Shko tash.

(Muja largohet. Krahët e mullirit të erës nisin të lëvizin sërish. Dani shikon në largësi.)  

DANI: Ua, e mrekullueshme, lagjja “Minjtë” u ndriçua krejtësisht. Dhe ja, u ndriçua edhe 

“Kuarti i kafshëve që flasin”, e edhe “Lagjja e rinoqerontëve” ... 

(Hyn Z. Bosch, e pas tij edhe Jana e znj. Bosch.) 

Z. BOSCH: Oh, mrekulli, kjo është mrekulli. Por nuk e kam të qartë, era vazhdon të fryej 

nga perëndimi, por megjithatë, krahët e mullirit po lëvizin, sado që janë të kthyer në anë 

të kundërt! Por, tekefundit, çfarë rëndësie ka kjo gjë! 

DANI: Në Unmikistan, çdo gjë është e mundur. 

JANA: Baba, nuk do të kthehemi në shtëpinë tonë, apo jo?

Z. BOSCH: Jo, Jana, tani do të vazhdoj ndërtimin edhe të mullinjve të tjerë. Çfarë vendi i 

mrekullueshën qenka Unmikistani! 

ZNJ. BOSCH: As që e kisha ndërmend të kthehesha. Sot kam dërguar CV në një zyrë 

avokature, po pres të më ftojnë në intervistë. Sa bukur po duket qyteti i ndriçuar. Nuk 

po më besojnë sytë, shikoni atje, te sheshi njerëzit kanë bërë një rreth të madh dhe po 

vallëzojnë me daulle e tupana. Sa këndshëm po vallëzojnë. 

(Dani nxjerr një copë qelq dhe fillon ta hajë.) 

ZNJ. BOSCH: Oh, Zot, mos më thoni që ajo që po ha Dani është qelq!

JANA: Natyrisht jo, nënë. Është karamelë lokale, duket si copë xhami e thyer. Quhet 

karamelë e padukshme. 
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ZNJ. BOSCH: Ou, ashtu? Desh më lëshoi shpirti. 

DANI: Eja, Jana, eja shkojmë dikund tjetër. 

JANA: Ku dëshiron të shkojmë?

DANI: Te kuarti i kafshëve që flasin.

ZNJ. BOSCH: Ku the do të shkoni? Kafshë që flasin the? Mos ju kanë lënë mendtë fëmijë?

JANA: Nënë, ashtu quhet pjesa e bibliotekës së qytetit ku gjenden librat për fëmijë. Atje 

po shkojmë, në bibliotekë.

(Jana dhe Dani dalin të kapur dorë për dore.) 

Z. BOSCH: (me vehte) Dhe tani, z. Thompson, mund të vini t’i inspektoni punimet kur të 

doni. Bashkimi Europian do të jetë krenar me mua! 

ZNJ. BOSCH: S’ka se si të jetë ndryshe. Të gjithë jemi krenarë. 

(Z. Bosch nis kërcen rreth mullirit. Pas pak bërtet i lemeritur.) 

ZNJ. BOSCH: Çka u bë, çfarë ke që bërtet?

Z. BOSCH: Një përbindësh, pashë një përbindësh aty afër.

ZNJ. BOSCH: Të kanë bërë sytë, i dashur. Eja, je i lodhur, ke nevojë për gjumë. 

Z. BOSCH: Jam i sigurt që ishte një…

ZNJ. BOSCH: Gjithçka mori fund si duhet. Ja, shihi sa bukur po i lëvizin krahët mullirit 

tënd. Eja, eja zbresim te sheshi dhe vallëzojmë me vendorët! 

(Dalin. Pas pak andej kalon Sindorella. Kur e sheh Mujën, ajo me dashje lë në fushë njërën këpucë. 

Muja e sheh.) 

MUJA: Këpuca, ju ra këpuca Sindorella!

(Sindorella bëhet kinse nuk e dëgjon, del. Muja nuk di si të veprojë, nuk vendos a të vazhdojë t’i fryjë 

mullirit apo t’i vihet pas Sindorellës. Në fund, lë mullirin, merr këpucën e Sindorelës dhe i vihet prapa.) 

MUJA: Këpuca, ju ka rënë këpuca Sindorella! 

Fund
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I. ekitaldia

1.

(Bosch jaunaren bulegoan, zirriborroz eta lanerako tresneriaz beteta, Bosch jauna ispilu aurrean dago).

BOSCH JAUNA: Ispilutxo, ispilutxo magiko, nor da munduko gizonik azkarrena?

(Ahotsa aldatzen du).

Zu zara, Bosch jauna. Azkarrena, ederrena eta adoretsuena.

(Bosch jauna harro-harro sentitzen da).

Hain azkarra naiz, ezen ni ere harritzen naizen batzuetan.

(Atean jotzen dute. Bosch jauna serios jartzen da, eta atea irekitzera doa. Beste aldean, gizon baten 

ahotsa entzuten da).

AHOTSA: Gehiegi egiten duzu lan, Bosch jauna!

BOSCH JAUNA: Gustura egiten dut lan!

AHOTSA: Gure konpainiak pertsona langileak nahi ditu. Aparteko ordainsaria ematen 

dizkie ere.

BOSCH JAUNA: Nik ez dut lan egiten aparteko ordainsaria lortzeko. Nik lan egiten dut 

zeren, japoniarrek esaten duten bezala, lan asko egiten duenak… lan asko egiten baitu.

AHOTSA: Bada, Bosch jauna, aparteko ordainsaria jasotzeko ordua heldu da. Hartu 

eskutitz hau eta irakurri!

(Bosch jaunak hartzen du eskutitza, eta atea beraren aurrean ixten da karraska arraro bat eginez).

BOSCH JAUNA: (irakurtzen du) «… Europar Batasuneko lehiaketa handia da, Unmikistanen hamar 

haize-errota eraikitzeko… Aha, aha, aha… ingeniari gisa aukeratua izan zara… Aha, aha, aha… 

Unmikistanen urtebetez bizi izango zara eta… hamar mila euroko soldata jasoko duzu… Aha, aha, 

aha… Unmikistan da… Aha, aha, aha… Mendi garaiak ditu, eta… Aha, aha, aha… Eguzkia goizean 

irten eta gauean sartzen da».

Ai, ez, ez naiz tamaina honetako abenturarako prest, baina… hamar mila euro!
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(Bosch jaunak zaplazteko bat ematen dio bere buruari).

Amets egiten ari naiz antza. Baina ez.

(Eskutitza berriro irakurtzen du).

… hamar mila euroko soldata jasoko duzu… Aha, aha, aha…

(Bosch jauna ispilura hurbiltzen da berriro. Eta irri egiten du).

2. 

(Bosch familiarenean, Jana Errauskinerekin, bere irudizko pertsonaiarekin, dago).

JANA: (liburu bat irakurtzen) «Errauskine-konplexua» besteek zu zaintzeko desira inkontzientea da. 

Ipuinean erakusten den emetasunaren ideian oinarritzen da, non eder, atsegin, adeitsu, langile eta 

independentea den emakume bat beste emakume batzuek iraindua den. Emakumeak egoera hori aldatu 

ezin duenez gero, kanpoko indar batean, gizon batengan oro har, bilatu behar du babesa.

Hara, Errauskine, nirekin zerikusia du guztiz!

ERRAUSKINE: Zer dira ipuin horiek, Jana, zer da ideia hori? Ez irakurri Freuden kideen 

asmakeria horiek, ez dute ezer hoberik egitea, diren eta ez diren era guztietako gauzak 

asmatzea baino. Ez litzaidake harrituko egun batean «Txanogorritxo-konplexua» 

asmatzea, inkontzienteki otsoek jatea nahi duten neskei esleitzeko. Erokeriak hasi eta 

buka.

JANA: (irakurtzen jarraitzen du) Konplexu hori duen emakumeak ipuineko bizimodua izateko ametsa 

du; printzea ezagutzen du, bata besteaz maitemintzen dira, eta fantasia magikoa bizi dute geroago, 

betiko zoriontsu.

ERRAUSKINE: Baina hori da edozein neskaren ametsa. Nire kasuan, egia bihurtu zen. 

Amets egiten nuen guztia bete egin zen. Printze xarmagarria ni salbatzera etorri zen, 

izarren azpian musu magikoa eman genion elkarri, eta bere gaztelura eraman ninduen, 

beti zoriontsu bizitzera.

JANA: Errauskine, zu ipuin batetik irtendako neska bat baino gehiago zara. Egia esan, 

askoz konplexuagoa da dena.
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ERRAUSKINE: Ipuin batetik banator, eta, zer? Ea, bukatu dira zentzugabeko berriketak, 

hasi biharko etxeko lanak.

JANA: Zein astuna zaren! Zergatik gogorarazten dizkidazu etxeko lanak etengabe? Gero 

egingo ditut.

ERRAUSKINE: Etxeko lanak egin nahi ez badituzu, irten zaitez lorategira eta ez ezazu 

egin ezer. Ezin zara denbora osoan etxean egon.

JANA: Ez dago inor jolasteko. Kim ez da ostegunetan nirekin jolasten, eta nik ez dut 

Barbararekin jolastu nahi, egun batean lodi nagoela esan zidalako.

ERRAUSKINE: Bale, baina denbora osoan etxean bazaude, ezin izango duzu jende berria 

ezagutu. Eta entzun ezazu, ez zaude lodi. Inondik ere. Esan zizunak esate aldera esan 

zizun. 

JANA: Benetan?

ERRAUSKINE: Benetan. Eder-ederra zara, Jana.

JANA: On-ona zara, benetan existituko bazina bezala da.

3.

(Bosch familiarenean. Afaldu bitartean).

BOSCH JAUNA: Orain elkarrekin gaudenean, gai garrantzitsu bati buruz hitz egitea 

gustatuko litzaidake. Eta beste leku batera joango bagara, denbora batez?

BOSCH ANDREA: Hau ideia ona! Parkera joan gaitezke bihar, arratsaldea pasatzera!

BOSCH JAUNA: Urrunago esan nahi nuen!

BOSCH ANDREA: Askoz hobeto! Zoora joan gaitezke! 

JANA: «Sahara»ra joan gaitezke, izozkiak jatera.

BOSCH JAUNA: «Urrunago» eta denbora luzeagoz esan nahi nuen! 

BOSCH ANDREA: Ai, primeran legoke egun batzuen Maria izebarenean egotea!

BOSCH JAUNA: Askoz urrunago dagoen leku batera, eta urtebetez, edo joatea pentsatzen 

ari naiz!

BOSCH ANDREA: A… Afrikara?!

JANA: Ai, Afrikara joatea amestu dut beti!
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BOSCH JAUNA: Ez! Ez dut Afrika esan nahi!

BOSCH ANDREA: Italiara?

BOSCH JAUNA: Ez!

JANA: Madagaskarrera? 

BOSCH ANDREA: Eeee…

JANA: Mmmm… 

BOSCH JAUNA: Unmikistanera!

BOSCH ANDREA: Nora?

JANA: Oso sexya dirudi! 

BOSCH ANDREA: Kontuz aho horrekin, Jana! Ez dut inoiz herrialde horretaz ezer entzun. 

Ez, ez gara joango.

BOSCH JAUNA: Orain irabazten dudana baino bost aldiz gehiago eskaini didate.

BOSCH ANDREA: Bost axola. Ezin naiz ohitu ziurrenik honekiko oso desberdina den herri 

batean bizitzera.

JANA: Nik joan nahi dut. Hiri hau nazkagarria da, afaltzen ari garen patatak bezala.

BOSCH JAUNA: Ados nago, Jana… patatei buruz esan duzunarekin. (Bosch andreari) Maitea, 

denboraldi laburra izango da… Urte bat eta zenbait hilabete, besterik ez.

BOSCH ANDREA: Eta nire lana?

BOSCH JAUNA: Han ere egin dezakezu lan!

BOSCH ANDREA: Abokatu gisa?

BOSCH JAUNA: Noski!

BOSCH ANDREA: Herri primitiboetan ez dute zuzenbideko kontzepturik ezagutzen. 

Jurisprudentziako ariketetan ikasi genuen arabera, Afrikako tribu basatien artean, 

auzitan dena herriko zaharrenak ebazten du. Berak erabakitzen du nork duen arrazoi eta 

nork ez. Ez dut uste beren hiztegian abokatu hitza ere dagoenik.

BOSCH JAUNA: Ez gara Afrikara joango, baizik eta Unmikistanera.

BOSCH ANDREA: Berdin dio, izugarria da. Ez. Ez naiz joango.

JANA: Aita, zu eta biok joan gaitezke bakarrik.

BOSCH JAUNA: Hirurok joango gara. Adi, enpresakoei galdetuko diet zer eskaintzen 

duten. Noski, Jana joan daitekeen ikastetxe bat egon behar da, oinarrizko baldintzak 

egon behar dira.
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BOSCH ANDREA: Ez.

JANA: Zertan egingo duzu lan, aita?

BOSCH JAUNA: Energia elektrikoa ekoizteko hamar haize-errota eraikitzeko proiektu 

bat zuzenduko dut. Bertakoek ez suntsitzeko, gotortu behar dira. Nagusiak esan dit 

nik bakarrik egin dezakedala halako lana. Enpresako beste langileek ez dute nik baino 

lanbide-akreditazio hoberik. Elkarren segidako 27 urtez Langile dotorea izendatu didate 

urtero.

JANA: Ama, esan baietz, mesedez, oso lan garrantzitsua dirudi eta.

BOSCH JAUNA: Amets bat izan nuen bart: Ama Teresarekin nengoen, parke batean, eta 

usoei jaten ematen genien. Zeregin humanitario hau onartu behar nuen zeinua omen 

zen. Herri horrek nire laguntza behar du.

BOSCH ANDREA: Ez dut ametsetan sinesten. Ez.

(Bosch jaunak liburu bat ateratzen du. Hizkera hunkigarriaz hitz egiten du).

BOSCH JAUNA: Agian liburuetan sinesten duzu. Enpresakoek liburu hau eman didate: 

Unmikistan, malkoak lehortu diren herrialdea. Bulegoan irakurri dudan eta bihotza 

erdiratu didan zatia irakurriko dizuet.

(Irekitzen du eta irakurtzen hasten da). 

«Unmikistan hain da herri txiroa eta zorigaiztokoa, ezen hitzez deskribatzea zaila den. Hango 

zuhaitzen hostoak ez dira berdeak, baizik eta horiak, betiereko mingostasunaren seinale. Herri hartan, 

zuhaitzak udazkenean kimatzen dira eta udaberrian erortzen dira hostoak».

Ene Jainkoa, hau tristea!

(Bosch jauna negar egiteko zorian dago).

Imajina ezazue, udazkenean kimatzen dira zuhaitzak!

JANA: Herri hartara joan nahi dut jada, joan baino lehen ere.

BOSCH ANDREA: Jarraitu, irakurri apur bat gehiago, ia ez duzu hasi.

BOSCH JAUNA: (irakurtzen du) «Unmikistandar batzuk bakarrik bainatzen dira astean behin, 

igandeetan batez ere. Gehienak bi astean behin edo hilean behin bainatzen dira. Badira ere inoiz 

bainatzen ez direnak. Ez dago Mc Donald’s ezta IKEA ere. Gosea dela eta, haurrek sabelak handituta 
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eta begiak ireki-ireki eginda dituzte. Haur batek negar egiten duenean, amak, esnerik ez duenak, 

patioetan hazten duten marihuana ematen dio lasaitzeko. Mahaietan, bazkaltzeko orduan, ogia, gatza 

eta bihotza dituzte bakarrik».

(Bosch jaunak negar egiten du. Jana ere hasten da negar egiten eta, azkenean, Bosch andreak ezin du 

gehiago jasan, eta bera ere negar egiten hasten da. Hirurak batera ari dira negarrez).

BOSCH ANDREA: Hau tristea! Nola biziko dira gizajoak IKEA eta Mc Donald’s gabe! Ene 

Jainkoa, hau tristea!

JANA: Aita, zuk… zuk… herri hori salbatu behar duzu!

BOSCH JAUNA: (irakurtzen jarraitzen du) «Oso gutxitan ibiltzen da korronte elektrikoa. Zirkulazio-

argiek kolore bat baino ez dute, gorria. Eguzkia geroago irteten eta goizago sartzen da. Ilargia, hala ere, 

beti dago bertan, igitai itxurarekin. Ostiralero meskitara otoitz egitera joaten dira guztiak, eta guztiak 

ere elizara otoitz egitera joaten dira igandero. Nazio-heroia Viagra deskubritu zuen zientzialaria da. 

Eta ikusten ezta entzuten ez duen laurogeita hamar urteko andre zahar bat da presidentea».

(Negarrari ematen diote hirurek. Patata platerak lurrera erortzen dira. Zalaparta sortzen da).

BOSCH ANDREA: Andre zaharra eta itsua, presidentea! Ai, ama, hau tristea!

BOSCH JAUNA: Kolore gorria baino ez dute zirkulazio-argiek!

JANA: Zer da «Viagra», aita?

(Bosch jaunak negarrari ematen dio berriro, eta gero, Bosch andreak).

4.

(Bosch familiaren lorategia. Giro irmoa. Jana eta Bosch jaun-andreak oholtza batera igotzen dira. 

Bosch jaunak mikrofonoa probatzen du). 

BOSCH JAUNA: Probatzen, probatzen, probatzen… Bat, bi, bat, bi!… Lagun maiteok, ongi 

etorri agur esateko topaketa honetara. Badakit zehaztasunak jakin nahi dituzuela, baina 

gero kontatuko dizkizuegu.

JANA: Kaixo, Barbara, kaixo, Kim… Zuen falta sentituko dut. 

BOSCH ANDREA: Ez da erabaki erraza izan. Ezertan ere, egia esan. Baina sakrifizio hau 

egitea erabaki dugu kausa guztiz humanitario batengatik.
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BOSCH JAUNA: Harro-harro egongo zarete gurekin, lagunok, harro-harro.

JANA: Aitak, joango garen herrian, orain irabazten duena baino bost aldiz soldata 

handiagoa jasoko du.

BOSCH ANDREA: Jana… gai pribatuak ez dira zabaltzen.

BOSCH JAUNA: Jana… misio hau onartzera bultzatu gaituzten beste zergati batzuk 

badaude. 

BOSCH ANDREA: Urrunera joango gara, inoiz bururatuko ez zitzaidan herrialde batera. 

BOSCH JAUNA: Izugarri pobrea da herria, eta nik egingo dudan lana handia izango da, 

herrialde horren etorkizuna hobetuko du…

JANA: Ez, Barbara, ez da Afrika, ezta India ere. Bere izena… 

BOSCH JAUNA: Egon, Jana. Beraz, energia elektrikoa ekoiztuko duten hamar haize-errota 

eraikitzea proposatu didate.

BOSCH ANDREA: Hasieran, hunkitu ninduen berriak; izan ere, hunkituta nago oraindik, 

baina, ez al da miresgarria herri oso baten patua gure eskuetan dagoela pentsatzea?

JANA: Unmikistanera goaz. 

BOSCH JAUNA: Bai, lagun maiteok, Unmikistanera joango gara.

BOSCH ANDREA: Denbora gutxirako, asko jota urtebete eta hilabete batzuetarako. 

BOSCH JAUNA: (gonbidatu bati) Barbara andrea, zer gertatzen zaizu? Zurbil-zurbil zaude. 

Edan ur apur bat, mesedez. Norbaitek ur pixka bat ekar dezala. Norbaitek har dezala…! 

Hara, lore gainean erori da! Zorabiatu egin da. Ura, mesedez, ekar ezazue ura. Inork eska 

al dezake anbulantzia bat? 

BOSCH JAUNA: Banekien zuetako gehienentzat harrigarriegia izango zela.

(Iskanbila sortzen da).

5.

(Gelan, hiru balen aurkako txaleko daude. Janak eta Bosch jaun-andreek hartu eta saiatzen dituzte). 

BOSCH ANDREA: Entsea ditzagun «arrisku egoerak» beste behin! 

(Bosch jaun-andreek eta Janak zenbait arrisku egoerak «antzezten» dituzte, bertan egongo balira bezala).
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BOSCH ANDREA: «Hara, har ezazue dirua, baina ez iezadazue inolako kalterik egin».

BOSCH JAUNA: «Europarra eta Unmikistanen laguna naiz».

JANA: «Laguntza behar dut». 

BOSCH ANDREA: «Kaixo, polizia?! Norbait gure lorategian sartu da».

JANA: «Behar dut, baina ez dut behar».

BOSCH ANDREA: «Ez nazazue hil, mesedez. Har ezazue urre puruko lepoko hau».

BOSCH JAUNA: «Eskerrik asko, baina ez dut denborarik kafe bat edateko».

BOSCH ANDREA: Seguruak dira txaleko hauek?

BOSCH JAUNA: Bazooka baten jaurtigaia geldiarazteko gai dira. Hori esan dit saltzaileak. 

Lekuko garestienak ziren.

JANA: Haiek jantzita, txorimaloak dirudigu. 

(«Entseguekin» jarraitzen dute).

II. ekitaldia

1.

(Unmikistango mendixka batean). 

MUJA: Ikusten al dituzu hango bazkalekuak? Bazkaleku Madarikatuak dute izena. Haietan 

barrena nenbilen, erreka batetik gertu, eta umetxo-intziriak entzun nituen. Bihotz 

hartu, hurbildu nintzen eta bi jaioberri negarrez ikusi nituen. Zer egin ez nekienez gero, 

kulunkatzen hasi eta lasaitu nituen. Eguna argitu aurretik, distira indartsu batek esnatu 

ninduen. Mendiko zana sumindu bat zegoen nire aurrean, nire begiak ateratzeko eta ni 

txiki-txiki egiteko prest. Orduan, jaioberri bat hasi zen hitz egiten. Ama zana —esan zion—

, gizon honek kulunkatu eta elikatu gaitu. Orduan, mendiko zanak maitasunez begiratu eta 

esan zidan nik nahi nuena emango zidala. Hausnartu ondoren, indarra emateko eskatu 

nion. Eta hain indar handia eman zidan, non mendixka ikaragarri bat putz batez mugi 

dezakedan.

DANI: Hamaika aldiz kontatu didazu gertaera hori.

MUJA: Eta kontatuko dizut topatzen garen bakoitzean, beldurti hutsa zarelako.
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DANI: Ez naiz beldurtia. Kristala jan dezaket. Eta zuk, egin dezakezu?

(Danik kristal-zati bat ateratzen du zorrotik, eta jaten hasten da). 

MUJA: Ba, hori ez da ezer. Jende askok jaten du beira.

(Hegazkin bat haien buruen gainetik igarotzen da).

MUJA: Hegazkin horrek dar-dar egin du apur bat, ezta?

DANI: Oi, ez egin hori, zergatik egiten duzu hori?!

MUJA: Dibertigarria delako. Erdiak kaka dariela daudela kontuan hartzen badugu.

(Mujak burua altxatzen du zerurantz, eta hegazkinerantz putz egiten hasten da.) 

MUJA: Txo, txo, begira nola mugitzen den hegazkina!

DANI: Gogoratzen dut txiki-txikia nintzenean, hegazkin bat pasatzen zenean, abesten 

hasten ginela, eta gero desio bat eskatzen genuela:

«Hegazkina, hegazkina, desio bat daukat».

Desio batean pentsatzen ari naiz. 

MUJA: Zeinetan?

DANI: Isilean egon behar da; bestela, ez da beteko.

(Mujik haien buruen gainetik hegan egiten duen hegazkinerantz putz egiten du berriro). 

DANI: Ezin didazu niri ere zure indarraren sekretua eman?

MUJA: Ekintza on bat egin behar duzu, mendiko zanek saritzeko, niri gertatu zitzaidan 

bezala.

DANI: Egun batean, agure bati kalea gurutzatzen lagundu nion.

MUJA: Bai, eta gero leihoetako lau kristal apurtu zenituen.

DANI: Nola dakizu hori?

MUJA: Zuri buruz dena dakit, noski, ez al naiz zure lagun sekretua?

DANI: Ez dut kristalena egin nahi, baina ezin dut neure burua kontrolatu. Kristal eder 

bat ikusten dudanean, ahogozoa egiten zait, eta neure burua ikusten dut gero, pilotaz 

zuzenean hari destatuz.

(Hegazkin bat haien buruen gainetik igarotzen da berriz. Muja altxatu eta hegazkinerantz putz egiten 

hasten da berriro.)
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2. 

(Hegazkin barruan. Turbulentziak daude). 

BOSCH ANDREA: Zer deritzozue? Zorabioaren aurkako pilula hartu ala ez? E? Hobe dut 

hartzea. Turbulentzia malapartatuak!

(Bosch andreak hartzen du pilula bat). 

JANA: Egongo da gehiago, aita?

BOSCH JAUNA: Ez.

JANA: Zenbat?

BOSCH JAUNA: Zenbait.

JANA: Zenbat!

BOSCH JAUNA: Zenbait. Hau da, gutxi batzuk.

JANA: Zergatik mugitzen da hainbeste?

BOSCH JAUNA: Aire-korronteak daude, normala da.

BOSCH ANDREA: Oooooooo, ez begiratu leihatilatik!

JANA: Zergatik, zer ikusi duzu?

BOSCH ANDREA: Ikaragarria da! Hemen, lurra beste kolore batekoa da!

BOSCH JAUNA: Zein koloretakoa?

BOSCH ANDREA: Beltza… baita gorrixka eta zeru-urdina. Ikaragarria!

JANA: Ez dut ulertu, zein koloretakoa? Gorrixka, zeru-urdina ala beltza!

BOSCH ANDREA: Ene, Jainkoa, zer da hori hor azpian? Dinosauro bat dirudi!

JANA: Ez dut ezer ikusten. Non? 

BOSCH ANDREA: Hor, hor!

BOSCH JAUNA: Ezin da dinosauroa izan. Dinosauroak Afrikan bizi dira bakarrik, eta gu 

Europan gaude. Kanguru edo jirafa bat izan liteke.

BOSCH ANDREA: A, hori zen! Beso luzeak eta lepo lodia zituen, eta hain handia zen, ezen 

bere burua hegazkinaren isatseraino heltzen zela uste nuen.

JANA: Mendi baten gailurra izango zen, ama. Zein pilula hartu duzu?

BOSCH ANDREA: Bale, momentuz ez didazue zertan sinetsi, gero ikusiko duzue. Litekeena 

da dinosauroa ez izatea, baina inork ez dit burutik kenduko gizon itzela, ikaragarria zela, 

guk inoiz ikusi ez duguna.
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(Hegazkinak astinaldiak ditu).

BOSCH JAUNA: Haizea dabil! Primeran. Zehaztasunez esateko, hemen haize ederra dabil. 

Herrialde hau argiztatuko dut, ederki argiztatuko dut!

BOSCH ANDREA: Zein kirats heltzen da honaino?

JANA: Norbaitek kaka egingo balu bezalakoa da!

(Hegazkineko laguntzailearen ahotsa entzuten da: «Jaun-andreok, lurreratze-operazioa hasi dugu. 

Mesedez, lotu ezazue segurtasun-uhala». Elkarri eutsiz esertzen dira. Hegazkinak astinaldiak ditu). 

3. 

(Unmikistango hiriburuko kale batean. Dani, futboleko baloi bat eskuan, etxe baten aurrean gelditu da.) 

DANI:

Ez, ez ezazu egin.

Ez, ez, Dani.

Zuk ez duzu kristalik apurtzen.

Ez ezazu egin.

Ai, ene Jainkoa, zergatik egiten ditu bihotzak hain taupada azkarrak?!

Taup-taup-taup.

Eztei-danborrak bezala.

Ez, Dani, ez egin.

Zeure buruari promestu zenion.

Itxi begiak, pentsa ezazu beste zerbaiten.

Kristalean ez, Dani.

Inoiz ez kristaletan.

Pentsatu bizikletan.

Ai, zergatik egiten zait ahogozoa?

Ñam-ñam-ñam.

Orain kristal bat izango banu.

Jango nuke… kristala bezala.
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Ez, Dani.

Zuk ez duzu kristalik apurtzen.

Zuk ez duzu kristalik jaten.

Zuk ez duzu hori egingo.

Ezta, Dani?

Taup-taup-taup, bihotzak.

Ahogozoa.

Taup-taup-taup…

(Pilotaz destatzen du Danik. Apurtzen den kristal baten zalaparta entzuten da. Danik korrika egiten 

du, hautsi duen kristal-zati bat hartu eta jaten hasten da).

4.

(Jana mahaira igo eta oihuka hasten da).

JANA: Sagu baaaaaaaaat… sagu bat sukaldean!

(Bosch andrea sartzen da).

BOSCH ANDREA: Non dago, non?

JANA: Hor, hor, hortxe!

(Bosch andrea, ikaratuta, jauzi egiten hasten da mahai gainean. Bosch jauna sartzen da).

BOSCH JAUNA: Zer da iskanbila hau?

JANA: Sagu bat.

BOSCH ANDREA: Sagu ikaragarri bat.

BOSCH JAUNA: Benetan? Ez mugitu.

(Irten eta balen aurkako txalekoekin itzultzen da).

BOSCH JAUNA: Jarri hau, arriskutsua izan baitaiteke.

(Hirurek balen aurkako txalekoak janzten dituzte).
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BOSCH JAUNA: Orain ikusiko duzu, kakanarru hori. Jakin banu bezala, gaur arratoi-pozoi 

pakete bat erosi dut. 

(Paketea poltsikotik atera eta erabilera-orria irakurtzen du.) 

BOSCH JAUNA: Lehenik eta behin, sagua harrapatu behar da.

BOSCH ANDREA: Nola? Nola harrapa dezakegu?

BOSCH JAUNA: Hori da erabilera-orrian jartzen duena. Lehenik eta behin, sagua harrapatzen 

da; gero, hiru pozoi-tanta botatzen zaizkio ahoan. Pozoiak hamabi ordu pasatu ondoren izango du 

eragina. Arraroa da, baina hori dio hemen. Oraintxe bertan harrapatu behar dugu.

(Bosch andrea mahaitik jaitsi, erratz bat hartu eta «sagua» jotzen saiatzen da).

BOSCH ANDREA: Orain ikusiko duzu. 

JANA: Ez, ez ezazue hil, ez dut nahi sagua hiltzea. 

BOSCH JAUNA: Jaitsi hortik, ihes egin du eta. Ulertu du ez garela txantxetan ari. Saguak 

ugaztunik adimentsuenetakoak dira, eta arriskua usaintzen dute.

BOSCH ANDREA: Jana, garbitu eskuak. 

(Jana harraskara doa).

JANA: Ez dago urik!

BOSCH ANDREA: Ufa, berriro moztu dute! Ezin da horrela bizi!

BOSCH JAUNA: Utzi handizkatzeari, ordu batzuk barru itzuliko da eta. Ohitu behar dugu.

(Argindarra badoa. Jana mahai gainean jauzi egiten eta garrasi egiten hasten da berriro. Gero, Bosch 

andrea ere jauzi egiten hasten da. Zalaparta sortzen da).

BOSCH JAUNA: Ez izutu, ez izutu. Argindarra joatea ez da hain larria. Argiak itzali eta 

berriro pizten dira. Lehenengo errota amaituta dago, eta beste bederatzi eraikiko ditugu 

laster. Korronte elektrikorik eza Unmikistanen iraganeko kontua izango da.



59

5.

(Atzealdean, oihal gorri batez estalitako errotako hegal bat agertzen da, EB, Nazio Batu eta 

Unmikistango banderekin batera. Bosch jaunak, balen aurkako txalekoa jantzita, jendetzari hitz egiten 

dio. Hunkituta dago). 

BOSCH JAUNA: Unmikistan Errepublikako presidente agurgarria, ministro agurgarriak, 

Europar Batasuneko ordezkariak, enbaxadore agurgarria, komunikabideetako 

ordezkariak, Unmikistango biztanleak.

Ohore handia da niretzat gaur aukera izatea… nik eraikiko dudan haize-errota hau… 

gaur Unmikistango herriari proiektu hau dohaintzan emateko aukera izatea… beste 

bederatzi errota eraikiko ditugu, eta… Unmikistango biztanle errukarriek irribarrea 

berreskuratuko dute, bere begien argia berreskuratuko dute… nik… Europar Batasunak 

lagundu du… hau da, Europako zergadunen dirua da. Haize ederrak eta indartsuak izatea 

nahi dut. Gora haizea, gora haize-errotak, gora Europar Batasuna!

Eta, errota ofizialki inauguratu baino lehen, bertako biztanleei eskatu diet tirorik ez 

egiteko. Badakit zuen kulturan airera tiro egiten dela jai eta ospakizunetan, baina 

oraingoan horrelakorik ez egiteko arren eskatzen dizuet.

Mesedez, mutil, jaitsi kalashnikov hori.

(Txaloak eta musika irmoa. Bosch jaunak oihal gorria kentzen du, eta errotako hegala ikusten da. 

Txaloak indartzen dira. Su artifizialek eztanda egiten dute zeruan, eta tiroak hasten dira gero. Bosch 

jauna ikaratzen da).

6.

(Jana bakarrik jolasten ari da lorategian. Aspertuta dirudi. Bosch andrearen ahotsa entzuten da etxe 

barruan). 

BOSCH ANDREA: (off) Kontuz, Jana, ez egon luzeegi eguzkitan!

JANA: Ez dago eguzkirik. 

BOSCH ANDREA: (off) Okerrago. Sar zaitez, hoztuko zara eta.
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JANA: Ez du hotzik egiten. 

BOSCH JAUNA: (off) Haizerik ez dabil, ala?

JANA: Ez, aita!

BOSCH JAUNA: (off) Esadazu dabilenean, e!

JANA: Bai, aita, hamaika aldiz esan didazu!

BOSCH ANDREA: (off) Jana, zatoz erosi ditudan oinetako berriak ikustera!

JANA: Ez dut nahi. Ia egunero erosten dituzu oinetako berriak. 

BOSCH ANDREA: (off) Zerbait egin behar dugu, ala erotu egingo gara! Erotzen ari naiz 

jada! Oinetakoekin entretenitu ezean, ez dakit nola jasango nukeen hemen. 

JANA: 

Eta «salto» bat ematen zuen bitartean

lorategiko baldosa batetik hurrengora jauzi egiteko,

«danba» gogor baten modukoa jausi zen lorategiko belarrera.

Pilota zarpail bat.

Bihotza taupadak egiten hasi zen azkar-azkar.

«Haize», «oinetako», «gripe» eta «elurra»ri buruzko

zerbait esaten zidaten bi horiek,

eta ni… ez dakit, ez dakit, 

hipnotizatu ninduen jakin-minez beterik nengoen.

Norbaiten pilota gure lorategian jausi zen.

Zer egin behar dut, Errauskine?

(Errauskine agertzen da bat-batean). 

ERRAUSKINE: Ez utzi emozioek eraman zaitzaten. Hartu arnasa sakon, eta, gero, bota 

pilota atzera.

(Janak pilota hartu eta atzera botatzen du. Baina pilota itzultzen da bere oinetara apur bat geroago). 

ERRAUSKINE: Ez, ez ukitu pilota hori, sartu etxean. Entzuten didazu?

JANA: 

Etxean sartu nahi dut,

baina urratsek haratago eramaten naute.

Gelditu nahi dut, baina ezin.
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Garrasi egiten dut, baina «ez, aita, oraindik ez dabil»

irteten zait ahotik garrasiaren ordez.

Gero, lorategiko atera hurbiltzen naiz,

eta astiro irekitzen dut, 

sorgin bat barruan duen gazteluko atea izango balitz bezala.

Ate aurrean, nire oinetara, bera dago.

(Bere aurrean Dani dago; Daniren atzean, Muja). 

MUJA: (Daniri xuxurlatuz) Hitz egin, goazen, hitz egin ezazu lehenen.

DANI: (bihotz hartuta) Aupa!

JANA: 

Kolore desberdinetako begiak ditu.

Bata zeru-urdina, berdea bestea.

Hau… xarmagarria…

DANI: Aupa!

JANA: Ez dut inoiz honelako begirik ikusi!

MUJA: (Daniri xuxurlatuz) Tira, gonbida ezazu, ez izan beldurtia.

DANI: Dani dut izena!

ERRAUSKINE: (Janari xuxurlatuz) Ez hitz egin berarekin, ez hitz egin ezezagun batekin! 

Bost axola zure adin berekoa izateak! Ez ezazu berarekin hitz egin, sartu etxean!

JANA: Jana naiz! 

BOSCH JAUNA: (off) Haizerik ez dabil, ala?

JANA: Bai, aita… Ez, ez, aita, ez dabil.

DANI: Hautsi al dut kristalen bat pilotaz?

JANA: Errauskine, zer esan dezaket?

ERRAUSKINE: Ez dut zurekin hitz egin nahi. Ez dituzu nire aholkuak aintzat hartzen.

DANI: Jolastu nahi duzu nirekin?

JANA: Ez dakit. Ez… Geroago, agian?

Zein gozo begiratzen didan.

Joan nahi nuen, berarekin irten,

baina ez naiz ausartu. 
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Ez dakit, ez dakit…

BOSCH ANDREA: (off) Jana…

(Jana badoa. Dani hunkituta dago).

DANI: 

Muja, non zaude?

Entzuten didazu, non sartu zara?

Iltzatuta nago, ezin naiz mugitu,

ezin dut urrats bat ere egin.

Zer demontre gertatu zait?

Dardarka ditut belaunak, belaunak…

Lagundu, lagunduuuuuu…!

7.

(Bosch jaunak haize-erroten maketak behatu eta zerbait idazten du koaderno handi batean. Kanpoan, 

haizea dabil). 

BOSCH ANDREA: Jende honen ballet-emankizun batera joan naiz. Horrela deitzen diote, 

balleta, guk bezala. Baina hori ez zen inondik ere balleta. Ez guk ballet-tzat hartzen 

duguna, behintzat.

BOSCH JAUNA: (zirriborroekin lanpetuta, ez dio jaramonik egiten) Benetan?

BOSCH ANDREA: Dantza primitiboa zen, non zenbait gizonek emakume batzuk eragozten 

zituzten. Gero, gizonak liskartzen ziren haien ustez emakumerik ederrena lortzeko. Baina 

ez zen inola ere ederra. Oso lodia eta handia zen. Hala ere, beren edertasun kontzeptua 

Erdi Arokoa dela entzun dut; emakume lodiak edertzat hartzen dituzte, eta emakume 

argalak errukarriak gertatzen zaizkie. Haien aburuz, argalak dira ondo jaten ez dutelako.

BOSCH JAUNA: (esaten duenari jaramonik egin gabe) A, bai! Ikaragarria!

BOSCH ANDREA: Ondoren, dantzari «eder» hori lortzeko borrokatzen dira dantzariak, 

eta elkar zauritzen dute ezpataz. Zin egiten dizut sarraski hutsa izan zela. Inork pentsa 

zezakeen jolasa zela eta eszenako likido gorria pintura zela, baina ez, sarraskia izan zen 

eta benetako odola zegoen eszenatokian.
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BOSCH JAUNA: Odola, zer dela eta?

BOSCH ANDREA: Ene, ikaragarria zen, ez dut inoiz ahaztuko. Espainiako zezenketa batera 

joatea bezalakoa zen, ballet-emankizuna batera joan ordez. Ezin naiz lasaitu. Inarrosita 

nago. Norbaitek erakutsi behar die jende horiei eszenan nola dantzatzen den. Norbaitek 

gelditu behar ditu hilketak diren dantza horiek.

BOSCH JAUNA: Interesgarria, benetan interesgarria!

(Bosch andrea konturatzen da Bosch jaunak jaramonik egiten ez diola. Berarengana hurbildu, eta 

zirriborroei buelta ematen die.) 

BOSCH ANDREA: Zer da interesgarria?

BOSCH JAUNA: Oraintxe bertan esan duzuna.

BOSCH ANDREA: Zer esan dut?

BOSCH JAUNA: Zera, esaten zenuen… Hitz egiten zenuen. Tira, hitz egiten zenuen. 

Barkatu, maitea, guztiz estresatuta nago. Madarikazioa badirudi. Begira, gaur, errotako 

hegalak iparrerantz bira egin ditugunean, haizea ekialdetik ibiltzen hasi da. Orain arte 

hamaika aldiz aldatu dugu hegalen norabidea, inoiz ez zuzena.

BOSCH ANDREA: Utzi proiektu madarikatu hori, utzi ezazu eta itzul gaitezen etxera. Ezin 

naiz zirkinik ere egin gabe egon, egunero gero eta gehiago hondatzen zaituen bitartean! 

Ikusten al duzu zer bihurtu zaren?

BOSCH JAUNA: Ez dut amore eman hasitako lan batean ere. Lan guztiak amaitu ditut. Ez 

naiz hain erraz amore ematera ausartzen, hori zen Ama Teresak ametsean eskatu zidana. 

Neure buruari uko egingo nioke lehenago, proiektu honi baino. Liburu batean irakurri 

nuen hemen kondaira arraro bat dagoela.

BOSCH ANDREA: Ez dut entzun nahi. Herri honi buruzko kondaira eta istorio horiek 

guztiek ematen didate atzerakoa. Kondairen herrialde madarikatua!

BOSCH JAUNA: Gaztelu bati buruz hitz egiten du. Bertan, egunez eraikitzen dena 

hondatzen da gauez.

BOSCH ANDREA: Gazteluak… hondamenak… iluntasuna… Drakula…!

BOSCH JAUNA: Eta gero, badakizu zer egin behar duten zutik jarraitzeko?

BOSCH ANDREA: Erokeriaren bat egingo dute, beti bezala.

BOSCH JAUNA: Emakume bat hormatartekatzen dute gazteluko harresian.
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BOSCH ANDREA: Aski da, aski da, hau morbosoa!

BOSCH JAUNA: Eta emakumeak eskatzen du bular bat kanpoan uztea, jaioberria elikatu 

ahal izateko. Hau tragikoa!

BOSCH ANDREA: Tragikoa? Barregarria, esango nuke! Jaungoikoei gustua egiteko giza-

sakrifizioak egiten dituzten gizarte primitiboak… Orain dela bi mila urte bezala.

BOSCH JAUNA: Kondaira baino ez da. Irakurri nuenean, gustatu zitzaidan.

BOSCH ANDREA: Eta zergatik kontatzen didazu orain? Ez duzu pentsatuko ni errota 

horretako hegaletan hormatartekatzea, ezta? Adi egon: egin behar duzun sakrifizio 

bakarra amore ematea eta lan hau ingeniari hobe bati uztea da. Hori da, besterik ez.

BOSCH JAUNA: Zer dela eta eraso hori? Noiz hasi zara nire gaitasunaz zalantza egiten? 

Hogeita hamazazpi urtez jarraian jaso dut Langile dotorea izendapena! Nire buruzagiak 

berak esan zidan proiektu hau nik burutu behar nuela; bestela, munduko beste inork 

ezin izango zuen lortu.

Nire aurka zaudete guztiak, gizakiak eta jainkoak. Baina ez, ez dut amore emango. Sekula 

santan ere. Errotaren diseinua perfektua da. Lehen aldiz planetan, eraiki ditugu errotak, 

zeinen hegalak nahi den norabidean biratu daitezkeen.

(Bosch andrea, leihotik begiratzen ari dena, ikaratzen da. Begiak igurzten ditu sinesgogor.) 

BOSCH ANDREA: Arranopola! Zoratzen ari naiz ala mendi hori mugitzen ari da!

BOSCH JAUNA: Joan ohera, maitea. Mendia ezin da mugitu. 

BOSCH ANDREA: Mugitu da, nire begiekin ikusi dut.

BOSCH JAUNA: Gau on! Ondo lo egin! 

BOSCH ANDREA: Zerbait egin behar duzu, zoratuko naiz bestela. 

BOSCH JAUNA: Ideia bat dut.

BOSCH ANDREA: Kokotaraino nago zure ideiekin!

BOSCH JAUNA: Ez, benetan diotsut. Zergatik, demagun, ez duzue emakumeen nazioarteko 

klub bat sortzen? Unmikistango Nazioarteko Emakumeen Kluba dei diezaiokezue.
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III. ekitaldia

1. 

(Dani eta Jana hormigoizko horma gainean eserita daude. Beherantz, hirirantz, begiratzen dute). 

DANI: Hemen dago bertakoak eta nazioartekoak bereizten dituen muga. Kale honen 

alde horretan benetako hiria hasten da. Bizi zaren eremua hiriburuko aspergarriena da, 

hemen ez da ezer gertatzen. Etorri eta leku interesgarri batera eramango zaitut.

JANA: Ezin naiz beste aldera joan.

DANI: Zergatik?

JANA: Gurasoek esan didate ezin naizela kalearen beste aldera joan.

DANI: Eta zergatik?

JANA: Beste aldean gu bezalakoa ez den jendea dagoela esaten dutelako.

DANI: Berdinak dira, zu eta biok bezalakoak.

JANA: Baina gu ere ez gara berdinak. Zure begiak kolore desberdinetakoak dira.

DANI: Eta hori txarra al da?

JANA: Arraro samarrak dira. Baina gustatzen zaizkit.

DANI: Zatoz nirekin, beste aldeko auzo miresgarria ikusiko duzu.

JANA: Ez naiz ausartzen. Beldur naiz.

DANI: Tira, goazen, ez kezkatu. Hara joaten naiz egunero. Han, zartatutako fatxadak 

dituzten bi bloke handi horien artean, Muja bizi da.

JANA: Nor da hori?

DANI: Nire laguna, munduko gizonik indartsuena. Gorputz gihartsua eta bibote luzea 

ditu. Arnasa botatzen duenean, hiriko edozein eraikin mugi dezake. 

JANA: Ai, orain are beldur handiagoa dut. 

DANI: Oso atsegina da… 

JANA: Ez dakit, Errauskineri galdetu behar diot.

DANI: Nor da hori?

JANA: Nire lagun mina. Munduko ederrena eta atseginena da.

(Danik kristal-zati bat ateratzen du poltsikotik eta jaten hasten da.) 
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JANA: Benetako kristala al da? 

DANI: Bai, noski!

JANA: Nola jan dezakezu? Ez dizu mihia ebakitzen?

DANI: Ez! Ahoan desegiten da, izozkia balitz bezala. Badakit, grina txarra da. Denek esaten 

didate utzi beharko nukeela, baina ezin dut. Egun batzuez laga, eta berriz erori. Aitak 

hitzeman dit bizikleta bat erosiko didala beira jateari uzten badiot. Hausnartzen ari naiz.

JANA: Txokolateak jan ditzakezu, kristalaren ordez.

DANI: Txokolateak ez zaizkit asko gustatzen. 

JANA: Ezta niri ere. 

DANI: Eta zuri, gustatzen zaizkizu txokolateak?

JANA: Oraintxe esan dizut ez zaizkidala asko gustatzen.

DANI: Ezta niri ere.

JANA: Zurekin beste aldera banoa, hitzematen didazu gero etxera ekarriko nauzula?

DANI: Noski, nahi duzunean. 

JANA: Baina gaur ez, agian beste egun batean joango naiz. 

(Danik kristala jaten du).

2.

(Janaren logela. Errauskinerekin dago).

ERRAUSKINE: Nolakoak dira zure Dani horren begiak?

JANA: Berdea eta zeru-urdina.

ERRAUSKINE: Berdea ala zeru-urdina?

JANA: Bata berdea eta bestea zeru-urdina.

ERRAUSKINE: Bai harrigarria! Baina Unmikistanen, agian, hori da gutxien harritzen 

nauena. Nola sentitzen zara berarengandik hurbil zaudenean? 

JANA: Ongi sentitzen naiz. 

ERRAUSKINE: Hori besterik ez?

(Janak ingurua behatzen du, berarengandik gertu inor ez dagoela ziurtatu nahi izango balu bezala). 
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JANA: Ai, Errauskine, ikusten dudanean, dardarak ditut gorputz osoan, eztarrian 

korapilo bat banu bezala sentitzen naiz, hankek ez didate eusten, zorabioak ditut, ahoa 

lehortzen zait, belarriak gorritzen zaizkit, eta ene barruan «taup-taup, taup-taup» erako 

zerbait entzuten dut bakarrik. Izerdia darie esku-azpiei, ilea tente jartzen zait, arnasketa 

bizkortzen da, eta esaten diot neure buruari: orain, oraintxe noa lurrera; jausiko naiz, 

beraren aurrean jausiko naiz.

ERRAUSKINE: Ene, maiteminduta dirudizu!

JANA: Isilik, behean entzungo zaituzte! Ez nago maiteminduta, baizik eta… apur bat… 

ERRAUSKINE: Apur bat…?

JANA: Orain logura naiz. Gau on! 

ERRAUSKINE: Itxaron, ez joan. Zer izena du gizon gihartsu horrek, Daniren laguna omen 

denak?

JANA: Muja! Ez ekarri gogora. Odol eta bortxakeria askoko balada arras harrigarri 

batzuetakoa da. Ez dut uste emakumeengan interesa duenik.

(Muja sartzen da.) 

MUJA: Zergatik esaten duzu hori, Jana? Egia da natorren baladak odoltsuak direla, baina 

emakumeak dira odola isurtze horren kausa. Horietako bietan, gutxienez, nik Hidra hil 

egiten dut emakume eder baten erruarengatik.

JANA: Gauzak korapilatzen ari dira orain. Bakarrik utziko zaituztet, ez dut zuen 

elkarrizketa entzun nahi.

(Irtetean, Janak Errauskineri begi-keinua egiten dio). 

ERRAUSKINE: Ez dakit zer egin orain. Laguntza eskatu behar dut? 

MUJA: Salbu eta errespetua, andrea, uste dut inork ezin dizula lagundu, bihar arte alarau 

egin arren. Nire ahotik ateratzen den putz bakar batez mendi bat oso urrunera eraman 

badezaket, pentsa ezazu zer egin dezakedan esku bat edo bi erabiliz gero.

ERRAUSKINE: Ai, ikarak hartu nau, jauna!

MUJA: Dei iezadazu Muja. Unmikistango gizonik indartsuena naiz. Lurralde hauetako 

balada eta istorio zaharretatik nator. Balada gehienetan, anaia eta bio gure arreba Ajkuna 

bahitu duten etsaien aurka borrokatzen gara. Eta zu?
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ERRAUSKINE: Errauskine naiz. Esango nuke nire ipuina ezagutuko duzula…

MUJA: Uste dut baietz. Zu zara txano gorria duen neska, amonari gozokiak eramaten 

dizkiona. Gero, gozokien ordez, amona jaten du otsoak.   

ERRAUSKINE: Zu bai txantxazalea! Hori Txanogorritxo da. Ni oinetakoaren neska naiz. 

Dantzalditik joatean, oinetako bat galdu nuen eskaileretan.

MUJA: Ez dut inoiz entzun. 

ERRAUSKINE: Berdin dio. Gustuko al duzu dantzatzea?

MUJA: Ez.

ERRAUSKINE: Zer duzu gustuko?

MUJA: Gauzak mugitzea dut gustuko! Goazen balkoira, nahi baduzu. Hortik mendirantz 

egin dezaket putz, eta ikusiko duzu mendia mugitzen eta haratago joaten dela. Ia gauero 

egiten dut. 

ERRAUSKINE: Benetan, egin dezakezu hori?

MUJA: Nahi izanez gero, putz batez hiri osoa suntsi dezaket.

(Muja irteten da. Errauskinek jarraitzen dio). 

3. 

(Bosch familiarenean, Unmikistanen. Nahaste-borraste handia dago. Bosch jaun-andreek harri eta zur 

behatzen dute desordena). 

BOSCH JAUNA: Zer gertatu da hemen?

BOSCH ANDREA: Nahaste-borraste hutsa da dena: goiko solairua, sotoa… dena hankaz 

gora dago. 

BOSCH JAUNA: Janak egin du, ala?

BOSCH ANDREA: Nola mugituko lituzke altzairurik astunenak, horko mahai handia 

bezala?

BOSCH JAUNA: Ez dakit. Egia esan, ez dakit.

BOSCH ANDREA: Ez zara lo-ibiltaria izango, ezta?

BOSCH JAUNA: Bai zera! Ez dut uste… ez dut gogoratzen. Dena den, lo-ibiltaria banintz, 

mahai handi hori nekez mugituko nukeen. 
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BOSCH ANDREA: Badakit, baina orain burua haize-errotez beteta duzunez gero, ezinezkoa 

egin ahal izatea ez litzateke sinestezina izango.

BOSCH JAUNA: Gizon gihartsu bat behar da mahai astun hori mugitzeko.

(Jana sartzen da.) 

BOSCH JAUNA: Ez zara ezertaz konturatzen?

JANA: Amaren oinetako berriez?

BOSCH ANDREA: Ez dira berriak, orain dela hiru egun erosi nituen.

BOSCH JAUNA: Ez dituzu nahasitako, hankaz gorako, hondatutako gauzak ikusten, ala?!

JANA: Nik ez dut hori egin.  

BOSCH JAUNA: Gaur gauetik aurrera goardia egingo dut. Esna egongo naiz.

(Bosch jaunak aharrausi egiten du).

BOSCH JAUNA: Hau lotsa, esan berri dut esna egongo naizela eta logura naiz. Ziur nago 

esna egongo ez naizela. 

BOSCH ANDREA: Jana, nor da atzo zurekin zegoen mutila?

JANA: Beste aldeko auzoan bizi da. 

BOSCH ANDREA: Zergatik dago zurekin, ezagutzen ez baduzu? 

JANA: Ez nuen ezagutzen, baina ezagutzen dut orain. Dani du izena.  

BOSCH ANDREA: Ederto, arrotzekin zoazenean, horrela amaitzen da etxea…!

JANA: Nire errua da, ala? 

BOSCH JAUNA: Tira, ez dezagun inor hatzaz seinalatu seguru egon gabe. Azken finean, 

Janaren adinekoa da, ezin zuen hau egin.

BOSCH ANDREA: Pentsatzen hasia naiz herri honetan dena dela posible. Orain dela gau 

batzuk ikusi nuen mendia mugitzen zela! Ez nukeen sekula sinetsiko, neure begiez ikusi 

ez banu.

(Txirrinak jotzen du. Bosch jaun-andreak harritzen dira). 

BOSCH ANDREA: Nor izango da, hain goiz? 

BOSCH JAUNA: Norbaitek ekar ditzala balen aurkako txalekoak!

JANA: Dani izango da. Berriz elkar ikustekotan geratu gara.

(Jana ziztu bizian irteten da. Zer egin ez dakitela geratzen dira gurasoak).
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BOSCH JAUNA: Jana, ezin zara irten nahi duzunean. Ez dizugu baimenik eman.

BOSCH ANDREA: Ai, ama, zer gertatzen da etxe honetan?!

(Bosch jauna Janaren atzetik doa). 

BOSCH JAUNA: Jana, Jana… 

(Bosch jauna itzultzen da). 

BOSCH JAUNA: Emadazu balen aurkako txalekoa. Ezin naiz horrela irten. 

(Bosch jaunak txalekoa janzten duen bitartean, Jana eta Dani sartzen dira). 

JANA: Sartzera gonbidatu dut. Nire logelara igoko gara. 

(Bosch jaun-andreek Daniri begiratzen diote estralurtarra izango balitz bezala. Jana eta Dani gora doaz). 

BOSCH ANDREA: Ikusi dituzu bere begiak? 

BOSCH JAUNA: Ez.

BOSCH ANDREA: Ene Jainkoa, neure bizitza osoan ez dut begi beldurgarriagorik ikusi!

BOSCH JAUNA: Ezin izan ditut bere begiak ikusi, baina zerbait askoz arraroagoa zeraman 

eskuetan. Ez nago ziur, baina kristal-zati bat zirudien.

BOSCH JAUNA: Kristal-zati bat?!

(Bosch andrea zorabiatzen da. Bosch jauna ernatzen saiatzen da). 

4. 

(Bosch andreak nazioarteko emakume-taldearen aurrean hitz egiten du. Arrautza bat darama eskuan.)

BOSCH ANDREA: Gaur, gure ohiko bileran, zuei solemnitatez hitz egiteko ohorea dut. 

Unmikistango Nazioarteko Emakumeen Klubeko emakume maiteok, lehengo aldian bertako 

tea probatu genuen elkarrekin. Aparteko esperientzia izan zen. Jakina, zuek guztiok egun 

hartan hauteman zenuten bezala, te horren zaporea eta gurearena guztiz desberdinak 

dira. Ez zuen mingostasunik, eta, Smith doktoreak egoki ohartarazi zuenez, te horrek 

guk Europan edaten dugun teak baino askoz kaloria gehiago zituen.
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Hala ere, gaur, nazioarteko emakume maiteok, urrats bat gehiago egin behar dugu, urrats 

handiagoa. Gaur bertako arrautzak probatuko ditugu. Hau da, bertakoek «herrixkako 

arrautzak» deitzen dietenak, ez Europatik ontziratuta heltzen direnak. Ez dute ekoizpen- 

ezta iraungitze-datarik ere. Ez dakigu zein egoeratan zeuden oiloak arrautza hauek errun 

zituztenean. Hala eta guztiz ere, beti bezala, klubean Smith doktorea dago eta berak 

edozein arazori egingo dio aurre.

Hierarkiaren arabera, arrautzak probatzen dituen lehenengoa izan behar dudanez gero, 

jakinarazten dizuet senarrari nire testamentua eman diodala.

Hiltzen banaiz, arren, gogora nazazue hurrengo ohiko bileran.

(Bosch andrea eskuan duen arrautza xurgatzeko zorian dago. Dar-dar egiten du. Gero, oskola-zatitxo 

bat hautsi, behatu eta arrautza xurgatzen du. Txaloak entzuten dira gelan.) 

Ondo nago! Desberdintasunik ez! Hara, andreok, goazen, xurga ezazue arrautza bat.

Arrautza hau gure eskuzabaltasunaren eta Unmikistango kulturak zor diogun errespetuaren 

erakusgarri izan dadila.

5. 

(Arratsaldean, Unmikistango errepide batean. Zabor-edukiontzi batetik ke-laino arin bat irteten 

da. Danik eskutik helduta darama Jana, harrituta dirudiena eta noizean behin argazkiak ateratzen 

dituena. Abesten duen Katemearen ahotsak eten egiten du isiltasuna). 

KATEMEA:

Unmikistanen, iluntasuna heltzen denean

Kateme pikartak ateratzen dira leihora

Miau egiten dute, malkoak isurtzen, buztanak altxatzen dituzte

Katar ederrek itzultzeko oihukatzen diete

Ezer ez da garai batean bezala

Ez, lagunok, nik esaten dizuet, ezer ez da lehen bezala.

JANA: Hau ahots polita! 

DANI: Hori da Igo, hiriko katemerik ospetsuena.

KATEMEA: Hori izaten nintzen, baina orain ez naiz inor. Amodioz sufritzen duen animalia 

alferra naiz.
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JANA: Sinestezina da! Hitz egiten duen katua?

DANI: Hitz egiten duten animalien gunea da. Hemen bizi diren guztiak oso maitatuak dira.

JANA: Ez da ipuinetan bezala, ala? Animalia hiztunak!

(Txakur gorriak zabor-edukiontzitik ateratzen du burua)

TXAKURRA: Hitz egin dezakegu, baina isilik egotea hobeto datorkigu. Bizi luzea! Txakur 

gorria naiz, hiru hanka baino ez ditut. Jakin nahi duzue zergatik ditudan hiru hanka?

JANA: Jakiteko irrikan nago.

DANI: Che Guevararen taldeko gerrillaria izan zen. Dena kontatuko diot, Txakur gorria, 

ez kezkatu.

TXAKURRA: Baina kontuz, konta ezazu modu egokian, ez ahaztu komandantearen bizitza 

salbatzeko lau mina zapaldu nituen zatia.

DANI: Jakina, hori da zure istorioaren zatirik politena, ezin dut ahaztu.

KATEMEA: Istorio madarikatua. Bada istorio berri batean pentsatzeko garaia, Txakur 

gorri alfer hori.

TXAKURRA: Isilik! Hara banoa, hozka egingo dizut.

DANI: Mesedez, izan zaitez apur bat atseginagoa. Ez duzu ikusten bisita dugula?

(Dani eta Jana badoaz). 

JANA: Alajaina! Zer da goiko gauza hori?!

DANI: Hori, itsaslamina. Erdi arraina, erdi emakumea da.

JANA: Hara, hemen ere itsaslaminak daude! 

(Jana eta Dani badoaz. Haien atzean, arnasestuka, Errauskine sartzen da). 

ERRAUSKINE: Janaaa, Janaaa! Urrunegi zaude, ezin dizut jarraitu. Leku honetan, ezin 

zaitut zaindu. Janaaa… itzul zaitez! 

(Errauskinek korrika egiten du haien atzetik. Oinetako bat galtzen du. Muja sartzen da eta oinetakoa 

hartzen du). 

MUJA: Oinetakoa! Errauskine, oinetakoa galdu duzu!

ERRAUSKINE: (off) Emadazu geroago, orain ez dut denborarik! 

(Muja, oinetakoa eskuan, irteten da). 



73

6. 

(Bosch jaun-andreek balen aurkako txalekoak jantzi dituzte, prest daude. Bosch jaunak Janaren 

txalekoa darama eskuan). 

BOSCH JAUNA: Nola ausartu da horrelakorik egitera? Hamaika aldiz esan diot etxetik 

txalekorik gabe ez irteteko. 

BOSCH ANDREA: Non demontre dago polizia? Zergatik ez digute ezer jakinarazten!

BOSCH JAUNA: (Burua leihotik aterata. Norbaitekin hitz egiten du). Arratsalde on, Smith jauna. 

Nola? Ez dut entzuten. Erregina? Isabel erregina hoztuta dago? Esaiozu tea edateko eta 

etxetik ez irteteko. Gu ondo gaude, baina gure alaba, Jana, galdu da. Ez dakigu nora joan 

den, lorategitik irten eta galdu egin da. Norbaitek bahitu behar izan du. Ikusi al duzu 

halabeharrez? Noski, poliziari deitu egin diot. Esaguzue inguruan ikusten duzuen. Oso 

kezkatuta gaude.

Bai nekagarriak Ingalaterrako hauek! 

BOSCH ANDREA: Ai, espero dut ez torturatzea. Eta jateko eta edateko ematea. Nire alaba 

gaixoa. Nire Jana ederra. 

BOSCH JAUNA: Ez genion lorategian jolasten utzi behar izan! Balen aurkako txalekoa 

jantzita al zuen?

BOSCH ANDREA: Zuk daramazu bere txalekoa eskuan!

BOSCH JAUNA: Jakina. Ez dakit zer diodan ere!

BOSCH ANDREA: Errota madarikatu horiei buruz hitz egiten eta horietan ere pentsatzen 

duzu etengabe. Ez gaituzu ikusten eta ez gaituzu entzuten hitz egiten dugunean. Eta 

orain, orain lo-ibiltari ere hitz egiten duzu haiei buruz. 

BOSCH JAUNA: Jana itzuliko da, jada ez da haur txikia! Berak badaki kezkatuta gaudela, 

eta itzuliko da. 

BOSCH ANDREA: Zergatik ez zoaz bere bila? 

BOSCH JAUNA: Ez daukat nora joanik. Eta bere bila joan arren, ez nuke jakingo nondik 

hasi. Dozenaka bide daude, nola jakingo dut nondik joan den? 

BOSCH ANDREA: Bale, nondik joan ez dakizunez gero, ni neu joango naiz. 

BOSCH JAUNA: Ez, ez zenuke… ez… arriskutsua da. 
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(Bosch andrea balen aurkako txalekoaz eranzten da). 

BOSCH ANDREA: Ezin naiz zaldi-basta honekin ibili. 

(Bosch andrea irteten da. Bosch jauna artegatuta dago).

7.

(Unmikistango hiriburua. Ilun dago. Bosch andrea noragabe dabil, Janaren bila. Iluntasunean 

berarekin hitz egiten duten ahotsak entzuten dira). 

BOSCH ANDREA: (oihukatuz) Janaaa… Janaaa…?

GIZON-AHOTSA: Atsekabetua dirudizu. Laguntza behar al duzu, andrea? 

BOSCH ANDREA: Mesedez, ez nazazue hil egin! Nire alaba, Jana, galdu egin da.

EMAKUME-AHOTSA: Oso jantzi arina daramazu, andrea, hartu beroki hau eta jantzi ezazu!

BOSCH ANDREA: Har ezazue nire dirua eta ez iezadazue inolako kalterik egin.

GIZON-AHOTSA: Neskatxo bat galdu egin da; goazen bere bila.

EMAKUME-AHOTSA: Andrea, hartu esku-argi hau, hobeto ikus dezazun. 

(Bosch andreak hartzen du norbaitek ematen dion esku-argia). 

BOSCH ANDREA: Janaaa… Non zaudeeee… Janaaa!

EMAKUME-AHOTSA: Neskatxo bat galdu egin da, hiriko ateak itxi ditzatela…

GIZON-AHOTSA: Hartu ur apur bat eta edan ezazu, andrea, indarra emango dizu. 

EMAKUME-AHOTSA: Aurkituko dute, ez kezkatu. Inor ez da inoiz hiri honetan galtzen.

GIZON-AHOTSA: Guk lagunduko dizugu, andrea.

(Norbaitek ekarritako ura edaten du Bosch andreak. Gero, beroki bat ematen diote, eta norbaitek besoan 

jartzen dio. Gero eta jende gehiago, esku-argiak hartuta, ateratzen da kalera.) 

BOSCH ANDREA: Ezin dut sinetsi. Amets batean nagoela ematen du. Sekula ez dut honelako 

jende atsegina eta solidarioa ikusi. Benetan lagunduko didazue haurra aurkitzen?
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8.  

(Bosch jauna etxean dago oraindik. Kanpoan, eztanda bat entzuten da. Bosch jaunak sukaldeko labana 

bat hartzen du, borrokatzeko prest. Atea irekitzen da eta Jana sartzen da). 

JANA: Ama? Aita?

BOSCH JAUNA: Non daude bahitzaileak?

JANA: Zeintzuk? Zer gertatu da? 

BOSCH JAUNA: Nola, zer gertatu da? Non egon zara orain arte?

JANA: Hirian!

BOSCH JAUNA: Egia al da hori, hirian?

JANA: Bai, hirian, aita, Danirekin ibili naiz pasieran.

BOSCH JAUNA: Ez iezadazu esan muga zeharkatzera ausartu zarela!

JANA: Agian zeharkatu egin dut. Ez dut inolako mugarik ikusi. 

BOSCH JAUNA: Onartezina da. Bertakoak bizi diren eremura joan zara!!!

JANA: Jakin dezazun, alderik onena da hori. Poz-pozik nago.

BOSCH JAUNA: Esan dizugu eremu horretara joatea oso arriskutsua dela.

JANA: Bai, hango jendeak hortz zorrotzagoak eta belarri luzeagoak dituelako. Eta guztiek 

armak dauzkatela eta jostailuak izango balira bezala erabiltzen dituztela. Su artifizialen 

ordez, su-armez tiro egiten dutela jaietan. Haurrak bahitzen dituztela, oiloek bizirik jan 

ditzaten. A, bai, eta astean behin bainatzen direla bakarrik. Gezurrak. Gezur hutsak. Beste 

aldean ez dut horrelakorik ikusi. Jendea jator-jatorra da eta haurrak gu bezala jolasten 

dira. Eta gure jolasak baino jolas dibertigarriago batzuk ere badituzte. Ez dut inoiz jende 

irribarretsuagorik ikusi. Pobreak dira, baina gu baino askoz eskuzabalagoak. Andre zahar 

batek bere patiora sartzeko gonbita egin digu, eta byrek egin berria eman digu. Neska 

txiki batek bere lepokoa oparitu dit. Ospitaleko atean gizon bat ikusi dut, ama gaixoa 

bizkarrean zeramana. Eztei-jarraigo bat hiri erdian gelditu da eta gonbidatuak zirkuluan 

dantzatzen hasi dira, eta gero, plazako jende guztia batu zaie dantzaldian. Beste gauza 

asko ere ikusi ditut, baina batez ere maitasuna, maitasun handia. Eta inork ez dit esan 

lodi nagoenik.

(Bosch jauna shock egoeran dago.)
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BOSCH JAUNA: Bihar bertan nazioarteko psikologo batengana joango zara, bai edo bai. 

JANA: Non dago ama?

BOSCH JAUNA: Kalean, zure bila joan da. 

(Jana errudun sentitzen da). 

BOSCH JAUNA: Isiltzen zarenean serios eztabaidatu beharko genukeen gai honetaz 

aparte, beste gauza bat galdetu nahi dizut: kanpoan haizea zebilen?

JANA: Bai!

BOSCH: Zein norabidetan?

JANA: Iparraldetik, nire ustez!

BOSCH JAUNA: Arraioa! Gaur goizean errotako hegalak hegoalderantz biratu ditugu! 

Langile madarikatu horiei esan diet gaur iparraldeko haizea ibil zitekeela, eta ez didate 

entzun. Bihar ikusiko dute.

9. 

(Haize-errotan. Gauez. Euria egiten du eta haizea dabil. Bosch jauna, lo-ibiltari eta pijama jantzita, 

errotara hurbiltzen da. Zirriborroak eta beste paper batzuk dakartza eskuan. Ametsetan hitz egiten du).

BOSCH JAUNA: Thompson jauna, ikus dezakezunez, dena jardunean dago. Hegalak ederki 

biratzen dira. Atzo «Saguak» auzoa argiztatu zuen. Elektrizitatea ekoizteko gaitasunak 

gure espektatibak gainditu ditu. Jakina, ezin zuen huts egin. Atzo, auzoko batzuek esan 

zidaten Unmikistango presidenteari proposatu diotela nire ohoretan monumentu bat 

eraikitzeko. Esan nien ezin dudala halako ohorerik onartu. Haiek, ordea, tematu egin 

ziren. Beraz, bi aste barru, hiriaren erdian, Ama Teresaren monumentuaren ondoan, 

nirea ere altxatuko da. Europar Batasuna ere pozik egoteak oso pozten nau. Ospatu egin 

beharko genuke, noski. Deitu nahi duzun guztioi, eta nik nazioarteko auzoko guztioi 

deituko diet. Bertakoei esan behar diegu armak ekartzeko. Nahi beste tiro egin dezatela 

beren armekin. Jai handia egin behar da.

(Bosch andrea eta Jana sartzen dira. Bosch andreak Bosch jauna burusi batez estaltzen du.) 
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BOSCH ANDREA: Lo-ibiltaria da, ai ene.

JANA: Nola ibili da hainbeste begiak itxita?

BOSCH JAUNA: Thompson jauna, errota martxan dagoenez gero, beste bederatzi 

eraikitzen has gaitezke berehalaxe. Are gehiago, proiektuan adostutakoak baino gehiago 

eraikitzea proposatzen dut. Zergatik ez ditugu laurogeita hamar errota eraikitzen? 

Horrela, Unmikistanek elektrizitatea esportatzeko izango luke.

BOSCH ANDREA: Goazen, goazen. Dena ondo egongo da.

JANA: Nola esnatuko dugu?

BOSCH JAUNA: Martxan dago, martxan dago.

JANA: Bai, aita, baina esnatu, mesedez. Esna zaitez.

(Bosch andreak astintzen du, eta zaplaztekoa ematen dio. Bosch jauna esnatzen da). 

BOSCH JAUNA: Non nago? Zer gertatzen da!

JANA: Lo-ibiltari ibili zara honaino, aita. 

BOSCH ANDREA: Goazen orain, bustita zaude, tantaka ari zara.

BOSCH JAUNA: Ezer gertatu zaio errotari? 

JANA: Ez zaio ezer gertatu. Hor daukazu, zure atzean.

BOSCH JAUNA: Hotz nago, hotz-hotz nago. Uste dut sukarra izango dudala berriro. Zergatik 

ez da ezer funtzionatzen nik planeatu nuen bezala? Demontre, kalkulu eta test guztiak 

behar bezala egin nituen, eta teorian funtzionatu behar du! Baina ez du egiten praktikan. 

Praktikan, dena doa planeatutakoaren aurka, egunez eraikitzen duguna hondatzen eta 

suntsitzen duen norbait itzaletan balego bezala. Haizea ibiltzeko eskatzen diot Jainkoari. 

Tira, esaten diot neure buruari, hara, haizea dabil. Baina haizea dabilen gau berean, hain 

zuzen, errotako hegalak kontrako norabidean daude. Eta horrela hurrengo aldiz eta 

hurrengo aldiz ere bai. Madarikazioa izan behar du, ezin da besterik izan. Baina ez, zuk, 

Unmikistan madarikatuak, ez duzu nire karrera suntsituko. Ez dizut utziko. Garaituko dut.

JANA: Bai, aita, garaituko dugu. Baina goazen orain, goazen etxera.

(Irteten dira).
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10.

(Janaren logela. Danirekin dago. Kanpotik Mujaren eta Errauskineren ahotsak entzuten dira). 

MUJA: (off) Amaitu duzue? Ezin gara egun osoan hemen zelatan geratu.

ERRAUSKINE: (off) Edozein momentutan etor daitezke, azkar!

DANI: Hau astunak diren! 

(Danik kristala jaten du). 

JANA: Mesedez, ez egin hori nirekin zaudenean. Tristatu egiten nau. 

DANI: Baina hau ez da kristala!

JANA: Bai, noski, kristala da!

DANI: Ez, bertako gozokia da. Aita txokolatearen fabrikara joan zen, eta daukadan bizioa 

kontatu ondoren, kristalezkoak diruditen gozokiak egiten hasi ziren. Probatu nahi?

JANA: Ez da kristala, benetan?

DANI: Zinez. Proba ezazu. 

(Janak probatzen du. Gustatzen zaio. Geratzen den gozokia zati txikietan zatikatu eta jaten dute. Gero, 

elkarrengana asko hurbiltzen dira. Elkarri musu emateko zorian daudenean, Mujaren ahotsa entzuten 

dute eta gelditzen dira). 

MUJA: (off) Badatoz, badatoz! Joan zaitez, Dani. 

DANI: Arraioa! Zergatik iristen dira oraintxe bertan? Adi, egin zerbait urrun gera daitezen. 

(Mujak eta Errauskinek logelako leihotik sartzen dute burua). 

MUJA: Zer egin dezakegu, eta nola? 

ERRAUSKINE: Ez zait ideia egokirik bururatzen.

JANA: Muja, ekar dezakezu laino pixka bat, patioan norabidea gal dezaten? 

DANI: Ikaragarria. 

(Logela dar-dar egiten hasten da).

JANA: Zer gertatzen da?

(Leihorantz doa Dani eta begiratzen du).
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DANI: Urruntzen gara, lurzorutik urruntzen ari gara… Etxea zerurantz igotzen ari da.

(Jana ere leihora doa eta beherantz begiratzen du.) 

JANA: Nola egin du? Hain itsua da lainoa hor behean, non ezer ikusten ez den! Ai, hor 

daude aita eta ama patioan, lainoan galduta. 

(«Behetik» Bosch jaun-andreen ahotsak entzuten dira). 

BOSCH JAUNA: (off) Hara! Beste patio batean sartu al gara?

BOSCH ANDREA: (off) Ez dut ezer ikusten, ezin dut urrats bat gehiago ere haratago egin. 

JANA: Badaukazu gozoki ikusezinik oraindik?

DANI: Agian zatitxo batzuk. 

JANA: Nahikoa… 

(Musu emateko zorian, Errauskinek eta Mujak logelako leihotik sartzen dute burua). 

MUJA: Ezin zaituztegu zeruan hain denbora luzean izan. Amaitu elkarrizketa ahalik eta 

lasterren.

ERRAUSKINE: Eta ez iezaiozue elkarri musurik eman.  

JANA: Ez zaigu bururatu ere egin. 

(Muja badoa. Berriro elkarri musu ematen saiatzen dira, baina etxea «erortzen» hasten da eta orekari 

eusten diote nekez). 

JANA: Jaisten da, etxea berriro jaisten ari da…

DANI: Mujaaa… ez ezazu hain azkar jaitsarazi, gizatxar hori!

(Etxea lurzorura jaisten da berriro. Danik masailean musu ematen dio Janari eta leihotik egiten du ihes). 

BOSCH ANDREA: (off) Jana, etxean zaude?

JANA: Ez, aita… Bai, ama… hemen nago, logelan. 

BOSCH ANDREA: (off) Goazen, atea aurkitu behar dugu. Hainbeste laino dago! Ez dakit 

nola heldu den bat-batean. 

BOSCH JAUNA: (off, oihukatuz) Katu bat, katu bat horma gainean! 

JANA: (bere buruari) Katar bat da, aita, kolore desberdinetako begiduna!
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IV. ekitaldia

1.

(Ilunabarrean. Bosch jauna, bakarrik, zirriborroak eta paperak eskuetan, haize-errotaren ondoan). 

BOSCH JAUNA: Haizea, ze demontre, non dago haizea?! Ez zuen anemometroak esan gaur 

haizea ibiliko zela? Haizea ibiliko da orain. Goazen, mugitu hegalak, alfer huts hori. Ez 

zaude hemen alferrik. Hara, goazen. Ibil zaitez ala txikitu egingo zaitut, izaki alfer eta 

ezgauza hori.

Arraioa, hau madarikazioa da, ez dut inoiz argindarrik ekoiztuko. Agur, Unmikistango 

mendixkak. Zuen krudelkerian eta tristezian uzten zaituztet. Ez zegoen idatzita herrialde 

hau argiztatuko dudanik.

(Haize arina dabil. Bosch jaunaren paperak eta zirriborroak landan zehar barreiatzen dira). 

Haizea badabil, baina ez egin beharko lukeen norabidean. Aurkako norabidean dabil. 

Hau lotsa, hau lotsa, haize madarikatua. Nahikoa egin didazu aurre. Amore emango dut, 

ezin dut gehiago. Bihar aberrira itzuliko naiz. Joan zaitez pikutara! Gainera, Siberiako 

neguko haizearen moduan zabiltza. Ikusten dut jada, haizerik gabeko airea.

(Haizeak barreiatutako paperak biltzen saiatzen da, baina, gogaituta, tolesten ditu lurzoruan. Jana 

eta Bosch andrea sartzen dira.) 

BOSCH ANDREA: Nahikoa da, ezin dut gehiago hemen jasan! Bihar itzuliko gara, bihar 

bertan. Ezin zaitut ikusi leku madarikatu honetan kontsumitzen. Hau da dena. Kito.

BOSCH JAUNA: Ez dago eskubiderik, ez dago eskubiderik. Dena zuzen egin nuen. 

JANA: Nik ez dut etxera itzuli nahi. Ez, aita, ez ezazu amore eman.

BOSCH JAUNA: Ez du zentzurik herri madarikatu honetan luzeago egotea. Erruduna naiz. 

Badakit. Kalte egin dizuet. Ez nuen zuengan pentsatu, baizik eta nire karreran bakarrik. 

Barka nazazue.

BOSCH ANDREA: Altxa zaitez orain, ez izan koldarra. Altxatu. Dena ondo dago. Etxera 

itzuliko gara eta hasieratik hasiko dugu berriro. 
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JANA: Zergatik ez nau inork entzuten? Ez dut etxera itzuli nahi. Hemen geratu nahi dut. 

Herri hau gustatzen zait.

BOSCH ANDREA: (Janari) Aste batzuk gehiago geratzea gustatuko litzaidake niri ere, 

baina gauzak ez doaz behar bezala.  

BOSCH JAUNA: Bihar, orduan… bihar. 

(Bosch jauna altxatu eta Bosch andrearekin irteten da).

BOSCH ANDREA: (Irteten den bitartean) Goazen, Jana. Maletak prestatu behar ditugu. 

(Jana bakarrik geratzen da. Dani sartzen da). 

DANI: Orduan, ez dugu berriro elkar ikusiko?

JANA: Erruduna haizea da, ez dabilena edo norabide zuzenean egiten ez duena. Errota 

horretako hegalak mugitu balira, dena desberdina izango litzatekeen. 

DANI: Beno, bada… Agur, Jana. 

JANA: Beno, bada… Agur, Dani. 

(Jana, etsita, irteteko zorian dago. Bat-batean, errotako hegalak mugitzen hasten dira. Jana biratzen 

da, eta ezin du sinetsi bere begiekin ikusten duena). 

JANA: Ezinezkoa da! Haizea aurkako norabidean dabil, nola mugitzen dira hegalak 

haizeak mugitzen ez baditu?

DANI: (irritsu) Gerta daiteke. 

JANA: Baina nola?

DANI: Unmikistanen dena gerta liteke. Begira nor dagoen atzean! 

JANA: Muja? 

DANI: Eskatu diot eta egin du. 

JANA: Aitari esan behar diot. 

(Jana irteten da. Muja Danirengana hurbiltzen da). 

MUJA: Zer diozu? Funtzionatu al du?

DANI: Itzuli eta jarraitu putz egiten. Bere aita etorriko da orain, eta ikusi behar du errotako 

hegalak mugitzen direla. 
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MUJA: Ados, ados, baina ezin dut betiereko putz egin. Hilabete edo urte batzuez, hori da, 

eta kito.

DANI: Urte batzuk aski izango dira, eta gero Errauskinerekin elkartuko zara. Ez duzue 

adostu ehun urte barru berriro elkartzea?

MUJA: Bai, hori adostu dugu. Ez da denbora gehiegi?

DANI: Bah, ez izan burugogorra. Ipuinetan, ehun urte egun bakar bat bezala dira 

errealitatean. Joan zaitez orain.

(Muja badoa. Haize-errotako hegalak mugitzen dira berriro. Danik urrutira begiratzen du).  

DANI: Hara, harrigarria! «Saguak» auzoa guztiz argiztatu egin da! «Hitz egiten duten 

animalien Lekua» eta «Errinozeroak» auzoak ere argiztatu dira.  

(Bosch jauna sartzen da. Gero, Jana eta Bosch andrea.) 

BOSCH JAUNA: Ene, miraria, hau miraria da! Baina zerbait ez dago argi… haizea 

mendebaldetik dabilen arren, aurkako aldera jarritako hegalak mugitzen dira! Baina, 

azken finean, bost axola dio horrek!

DANI: Dena gerta daiteke Unmikistanen. 

JANA: Aita, ez gara etxera itzuliko, ezta?

BOSCH JAUNA: Ez, Jana, beste errota batzuen eraikuntza diseinatzen jarraituko dut. Hau 

herrialde miresgarria, Unmikistan! 

BOSCH ANDREA: Nik ez nuen itzultzeko asmorik ere. Gaur nire curriculuma bidali dut 

abokatuen bulego batera, elkarrizketa bat egiteko deiaren zain nago. Hau polita ikusten 

den hiri argiztatua. Ezin dut sinetsi ikusten dudana. Begira ezazu harantz, jendeak biribil 

bat egin du plazan, eta danbor handien eta txikien hotsean dantzatu egiten du. Ze pozik 

dantzatzen duen! 

(Danik kristal-zati bat ateratzen du, eta jaten hasten da). 

BOSCH ANDREA: Ene Jainkoa! Esadazu Danik jaten duena kristala ez dela!

JANA: Ez horixe, ama! Apurtutako kristala dirudien bertako gozokia da. Gozoki ikusezina 

du izena. 

BOSCH ANDREA: Benetan? Pisu bat kendu didazu burutik.

DANI: Goazen, Jana, joan gaitezen beste leku batera. 
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JANA: Nora joan nahi duzu?

DANI: Hitz egiten duten animalien lekura.

BOSCH ANDREA: Nora zoazte? Hitz egiten duten animaliak, diozu? Ez duzue burua galdu, 

ezta, haurrak?

JANA: Ama, horrela deitzen da hiriko liburutegiko parte bat. Hor daude haur-liburuak. 

Hara goaz, liburutegira.

(Jana eta Dani irteten dira, eskutik helduta). 

BOSCH JAUNA: (bere buruari) Eta orain, Thompson jauna, nahi duzunean etor zaitezke 

lanak aztertzera. Europar Batasuna nirekin harro egongo da! 

BOSCH ANDREA: Ezin da bestela izan. Denok harro gaude.

(Bosch jauna errotaren inguruan dantzatzen hasten da. Handik gutxira, oihukatzen hasten da, 

beldurtuta). 

BOSCH ANDREA: Zer gertatzen da? Zer gertatzen zaizu, zergatik egiten duzu garrasi?

BOSCH JAUNA: Munstro bat, munstro bat ikusi dut hemendik hurbil.

BOSCH ANDREA: Irudipenak dira, maitea. Goazen, nekatuta zaude, lo egin behar duzu. 

BOSCH JAUNA: Ziur nago izan z…

BOSCH ANDREA: Dena behar bezala amaitu da. Begira zein graziaz mugitzen diren zure 

errotako hegalak. Goazen, jaits gaitezen plazara eta dantza dezagun bertakoekin!

(Irteten dira. Gero, Errauskine igarotzen da. Muja ikusten duenean, oinetako bat apropos galtzen du. 

Mujak ikusten du.) 

MUJA: Oinetakoa, oinetakoa galdu duzu, Errauskine!

(Errauskinek ez entzutearen plantak egiten ditu, Mujak ez daki zer egin. Ez daki errotarantz putz egiten 

jarraitu ala Errauskineren atzetik joan behar duen. Azkenean, errota utzi, Errauskineren oinetakoa 

hartzen du eta bere atzetik doa). 

MUJA: Oinetakoa, oinetakoa galdu duzu, Errauskine!

AMAIERA
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